
NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggi attentamente le istruzioni, il non attenersi a 
quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni 
o addirittura decesso dovute ad un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore 
declinano ogni responsabilità. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per 
l’attività per cui è stato certificato (vedi marcatura). Il presente casco è stato certificato per l’attività 
equestre. La procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e 
VI del Regolamento UE 2016/425. è stata effettuata dall’organismo notificato n°0426, ITALCERT Srl, 
Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
ATTENZIONE: Il casco non può sempre proteggere da lesioni, prevenire la morte o disabilità. 
In particolar modo è bene considerare che nessun casco è in grado di proteggere la testa dalle 
forze generate da impatti violenti. Il presente casco è costruito in modo tale da assorbire parte 
dell’energia di un impatto attraverso la distruzione parziale della calotta o dell’imbottitura di 
protezione, o entrambe.  In seguito ad un urto violento anche se il danno non è visibile sostituire il 
casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacità di assorbire ulteriori urti. Il casco oggetto 
del presente manuale è un Dispositivo di Protezione Individuale di II categoria e come tale è stato 
sottoposto a procedura di certificazione UE. Soddisfa inoltre i requisiti dell’American Standard 
Specification F1163-23. Questo prodotto è progettato per offrire una protezione limitata in caso 
di caduta da cavallo. Non è studiato per fornire protezione nel caso in cui il cavallo scalci, calpesti 
o cada sul cavaliere. I caschi oggetto dalla presente nota informativa sono costituiti da materiali 
ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero presentare delle reazioni 
allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne l’uso e, eventualmente, di consultare il 
medico.
PRESTAZIONI: Il casco assicura i livelli prestazionali previsti dalla norma EN1384:2023
ISTRUZIONI D’USO: A titolo preventivo è imperativo indossare il casco durante tutto lo 
svolgimento dell’attività. Il casco non è regolabile e la taglia è determinata dalla dimensione della 
calotta e dagli spessori delle imbottiture. Per un’adeguata protezione, è importante che individuiate 
la taglia adatta a garantire una calzata ottimale e offrire il massimo comfort e sicurezza. Il casco deve 
essere regolato per adattarsi all’utilizzatore, per esempio le cinghie devono essere posizionate in 
modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall’osso mandibolare e le 
cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e 
ben ferme. Con il cinturino ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco 
non comprima eccessivamente la testa né tanto meno si muova troppo liberamente avanti, indietro 
e lateralmente (vedi Fig. 1). Considerate che durante l’attività sportiva il casco tende a muoversi 
maggiormente.
SCELTA DELLA TAGLIA: è importante utilizzare un casco ella taglia adatta alla propria testa. Per 
i bambini non scegliere mai caschi troppo larghi pensando alla crescita futura. Per individuare la 
taglia corretta misurare la circonferenza della testa come indicato (fig.4) quindi far riferimento alla 
taglia riportata all’interno della calotta.
REGOLAZIONI CASCO: Allacciare il cinturino inserendo una fibbia nell’altra fino a sentire lo scatto 
di bloccaggio (Fig. 2). Controllate tirando, che la fibbia sia bloccata. Regolate la lunghezza del 
cinturino sottogola per fissare saldamente il casco sulla vostra testa. L’anello in gomma deve essere 
posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che esso penzoli. Per togliere il casco dalla 
testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali della fibbia 
(Fig.2).
PARTI DI RICAMBIO: In caso di necessità contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante. 
È vietato il cambiamento e/o la rimozione di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco se 
non in accordo con il fabbricante. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri 
accessori diversi da quelli descritti sotto.
ACCESSORI: Verificare con il rivenditore o il produttore se gli accessori sono disponibili. Se vengono 
forniti con il casco, seguire le istruzioni di montaggio fornite con l’accessorio. ATTENZIONE: Utilizzare 
solo accessori approvati dal produttore.
PULIZIA: Pulire il casco utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e 
pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L’imbottitura interna va 
lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile può essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda o in 
lavatrice (max. 30). Evitare assolutamente l’uso di detergenti chimici e di solventi.
CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, è preferibile conservare il casco protetto dalla luce 
solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale. Se 
non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive 
e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva 
del casco.
TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti 
per il trasporto.
DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli 
sbalzi di temperatura, l’esposizione alla luce diretta solare, l’utilizzo più o meno intenso. Il casco deve 
essere controllato periodicamente, e comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di 
eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che costituiscono elementi 
rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile 
entità devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. In ogni 
caso, è consigliabile la sostituzione del casco dopo 10 anni dalla sua produzione perché con il 
tempo la protezione diminuisce a causa dell’invecchiamento dei materiali. La data di produzione è 
riportata all’interno del casco. 
GARANZIA 2 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 2 anni dalla data di acquisto per ogni difetto 
di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosità riconducibili a normale usura 
del prodotto, modifiche, cattiva conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo è stato 
certificato. 
REVISIONE: Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di 
riutilizzare il casco contattare il produttore per farlo esaminare.
MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all’interno del casco, stampate su 
etichetta posta sotto l’imbottitura, da non rimuovere per nessun motivo (Fig.3). La taglia in cm del 
casco è stampata sull’imbottitura. 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’: Per avere copia della Dichiarazione di Conformità UE di 
questo dispositivo visita il sito web www.kask.com.

INFORMERENDE MERKNAD: Les instruksjonene nøye før du tar hjelmen i bruk; hvis du ikke følger 
dem, kan hjelmens sikkerhet bli redusert. I tilfelle en ulykke med personskade eller dødsfall som følge 
av feil bruk av hjelmen, påtar produsenten og/eller distributøren seg intet ansvar. Denne hjelmen må kun 
og utelukkende brukes til den aktiviteten den er sertifisert for (se merking). Denne hjelmen er sertifisert 
for ridning. EU-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning 
2016/425. ble utført av det meldte organet nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
ADVARSEL: En hjelm kan ikke alltid beskytte mot skader, forhindre død eller uførhet. Spesielt må det 
tas i betraktning at ingen hjelm kan beskytte hodet mot kreftene som oppstår ved kraftige sammenstøt. 
Denne hjelmen er konstruert for å absorbere en del av energien fra et slag ved at skallet eller polstringen, 
eller begge deler, delvis ødelegges.  Etter et voldsomt sammenstøt må hjelmen skiftes ut, selv om 
skaden ikke er synlig, da den kan ha brukt opp sin evne til å absorbere ytterligere støt. Hjelmen som 
omfattes av denne håndboken, er et personlig verneutstyr i kategori II og har som sådan gjennomgått 
en EU-sertifiseringsprosedyre. Den oppfyller også kravene i American Standard Specification F1163-23. 
Dette produktet er utformet for å gi begrenset beskyttelse ved fall fra hest. Den er ikke utformet for å 
gi beskyttelse hvis hesten sparker, tråkker på eller faller på rytteren. Hjelmene som omfattes av dette 
informasjonsskrivet, er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt følsomme brukere kan imidlertid 
få allergiske reaksjoner. I slike tilfeller anbefaler vi at du slutter å bruke hjelmen og om nødvendig oppsøker 
lege.
EGENSKAPER: Hjelmen er garantert ytelsen gitt i forskrift EN1384:2023.
BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak må du alltid bruke hjelmen til alle tider mens du rir. Hjelmen 
er ikke justerbar, og størrelsen er bestemt ut ifra størrelsen på hetten og tykkheten av den indre polstringen. 
For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig at hjelmen har korrekt størrelse og sitter godt på hodet, slik at 
den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen må reguleres for å tilpasses brukeren. For eksempel må 
remmene plasseres slik at de ikke dekker ørene, spennen skal være langt fra kjevebeinet og remmene og 
spennen sammen må reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og 
korrekt regulert må du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt på hodet, eller at den beveger seg 
for lett fram og tilbake (se Fig. 1). Ta hensyn til at hjelmen har en tendens til å bevege seg mye under ridning.
VALG AV STØRRELSE: Det er viktig å bruke en hjelm som passer til hodet ditt. For barn bør du aldri velge 
en hjelm som er for stor i forhold til den fremtidige veksten. For å finne riktig størrelse måler du hodets 
omkrets som angitt (fig. 4) og ser deretter på størrelsen på innsiden av skallet.
REGULERING AV HJELMEN: Fest remmen ved å putte den inn i spennen til du hører en klikkelyd som 
indikerer låsing (Fig. 2). Kontroller at spennen er blokkert ved å dra i den. Reguler lengden på hakeremmen 
for å feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for å hindre at 
denne henger og dingler. For å ta hjelmen av hodet åpner du hakeremmen ved å la den ene spennedelen 
gli framover (Fig. 2).
RESERVEDELER: Ved behov, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten. Det er forbudt å 
endre og/eller fjerne noen av originalkomponentene i hjelmen, hvis dette ikke er gjort i overensstemmelse 
med produsenten. Hjelmen må ikke endres for å benytte annet tilbehør enn dem som er beskrevet under.
TILBEHØR: Spør forhandleren eller produsenten om det finnes tilbehør. Hvis det følger med hjelmen, må du 
følge monteringsanvisningene som følger med tilbehøret. ADVARSEL: Bruk kun tilbehør som er godkjent av 
produsenten.
RENGJØRING: Rengjør hjelmen kun med bruk av vann, nøytral såpe og en myk og ren klut. La hjelmen 
lufttørke i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hånd i kaldt vann. Hvis polstringen 
er avtakbar kan den tas ut og vaskes i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30). Unngå all bruk av kjemiske 
vaskemidler og løsemidler.
OPPBEVARING: Når hjelmen ikke er i bruk bør den oppbevares beskyttet mot direkte sollys og langt fra 
varmekilder. Vi anbefaler at du legger hjelmen i originalemballasjen. Med mindre de er i overensstemmelse 
med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, må du ikke påføre klistremerker, løsemidler, klebende 
etiketter eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne 
forringe hjelmens beskyttende funksjon.
TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behøves det ingen spesielle forholdsregler ved transport 
av produktet.
VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, 
eksponering for direkte sollys, mer eller mindre intensiv bruk. Hjelmen må kontrolleres jevnlig, og uansett 
før hver bruk, for å avdekke eventuelle skader som sprekker, riper, deformeringer eller lignende som tyder 
på at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige støt må skiftes ut, selv om de ikke 
har tydelige tegn på skader. I alle tilfeller anbefaler vi å skifte ut hjelmen 10 år etter produksjonsdato, 
fordi beskyttelsen reduseres over tid på grunn av at materialene eldes. Produksjonsdatoen er angitt inne 
i hjelmen. 
2 ÅRS GARANTI: KASK garanterer produktet for 2 år fra kjøpsdato for alle material- eller produsentdefekter. 
Garantien dekker ikke defekter som er forårsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring 
eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.
REVISJON: Hvis du skulle avdekke kutt, slitasje eller noen andre skader må du ta kontakt med produsenten 
for kontroll før du bruker den.
MERKING/ETIKETT: Informasjon på innsiden av hjelmen, trykt på en etikett under polstringen, som ikke 
må fjernes av noen grunn (fig. 3). Hjelmens størrelse i cm er trykt på polstringen.
SAMSVARSERKLÆRING: For å få en kopi av EU-samsvarserklæringen for dette utstyret, besøk nettstedet 
www.kask.comwww.kask.com.

TIEDOTE: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypärän käyttöä; niiden noudattamatta jättäminen 
voi heikentää kypärän tarjoamaa turvallisuutta. Jos kypärän vääränlaisesta käytöstä aiheutuu 
loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan johtava onnettomuus, valmistaja ja/tai jakelija ei ota mitään 
vastuuta. Tätä kypärää saa käyttää vain ja ainoastaan siihen toimintaan, jota varten se on sertifioitu (ks. 
merkintä). Tämä kypärä on sertifioitu ratsastusta varten. EU:n sertifiointimenettelyn, jossa sovelletaan 
EU:n asetuksen (EU) 2016/425 liitteissä V ja VI vahvistettuja vaatimuksia, suoritti ilmoitettu laitos nro 
0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
VAROITUS: Kypärä ei aina voi suojata loukkaantumiselta, estää kuolemaa tai vammautumista. 
Erityisesti on otettava huomioon, että mikään kypärä ei voi suojata päätä voimakkaiden iskujen 
aiheuttamilta voimilta. Tämä kypärä on suunniteltu vaimentamaan osa törmäyksen energiasta kuoren tai 
suojapehmusteen tai molempien osittaisen tuhoutumisen kautta.  Kypärä on vaihdettava voimakkaan 
iskun jälkeen, vaikka vauriot eivät näkyisikään, sillä sen kyky vaimentaa uusia iskuja on saattanut loppua. 
Tämän käyttöohjeen kattama kypärä on kategorian II henkilönsuojain, ja sellaisena se on käynyt läpi 
EU:n sertifiointimenettelyn. Se täyttää myös American Standard Specification F1163-23 -standardin 
vaatimukset. Tämä tuote on suunniteltu antamaan rajoitettu suoja hevosen selästä putoamisen varalta. 
Sitä ei ole suunniteltu suojaamaan, jos hevonen potkaisee, astuu tai kaatuu ratsastajan päälle. Tämän 
tiedotteen kattamat kypärät on valmistettu hypoallergeenisistä materiaaleista. Joillakin erityisen 
herkillä käyttäjillä voi kuitenkin olla allergisia reaktioita. Tässä tapauksessa suosittelemme, että kypärän 
käyttö keskeytetään ja tarvittaessa käännytään lääkärin puoleen.
OMINAISUUDET: Kypärä takaa asetuksen EN1384:2023.
KÄYTTÖOHJEET: Ennalta ehkäisevänä toimenpiteenä on tärkeää käyttää kypärää joka kerta 
ratsastaessa. Kypärä ei ole säädettävissä ja sen koko määrietetään kuoren ja sisäpehmusteen mukaan. 
Riittävän suojan varmistamiseksi on olennaista tarkistaa kypärän oikea koko, sen tulisi sopia päähän 
täydellisesti, jotta se voi tarjota mukavuutta ja turvallisuutta. Kypärä pitää säätää käyttäjälle sopivaksi, 
esimerkiksi hihnat on sijoitettava siten, että ne eivät peitä korvia, solki olisi sijoitettava riittävän etäälle 
leuasta ja vyöt ja soljet yhdessä pitää säätää niin että ne ovat mukavia ja tyköistuvia. Kun hihna on 
kiinnitetty hyvin ja säädetty oikein, tarkista aina, että kypärä ei purista päätä liikaa eikä  liiku liian 
vapaasti eteen, taakse tai sivusuunnassa (katso kuva 1). Huomioi, että kypärällä on taipumus liikkua 
paljon ratsastuksen aikana.
KOKON VALINTA: On tärkeää käyttää kypärää, joka on oikean kokoinen päähän. Älä koskaan valitse 
lapsille kypärää, joka on liian suuri heidän tulevaan kasvuunsa nähden. Oikean koon löytämiseksi mittaa 
pään ympärysmitta (kuva 4) ja katso sitten kuoren sisäpuolella olevaa kokoa.
KYPÄRÄN SÄÄDÖT: Kiinnitä hihna työntämällä yksi solki toisen sisään kunnes se napsahtaa paikalleen 
(Kuva 2). Tarkista, että solki on lukittu vetämällä sitä. Säädä leukahihnan pituus kypärän tukevaan 
kiinnittämiseen päähäsi. Kumirengas on sijoitettava teipin päähän, jotta se ei roiku. Poistaaksesi 
kypärän päästä, avaa leukahihna painamalla soljen sivupainikkeita samanaikaisesti (Kuva 2).
VARAOSAT: Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai valmistajaan tarvittaessa. On kiellettyä muuttaa ja/
tai irrottaa yhtä tai mitä tahansa alkuperäisen kypärän osaa ilman valmistajan etukäteen antamaa 
suostumusta. Kypärää ei saa muuntaa siten että sitä käytetään muihin tarkoituksiin kuin alla on kuvattu.
TARVIKKEET: Tarkista jälleenmyyjältäsi tai valmistajalta, onko lisävarusteita saatavilla. Jos kypärän 
mukana toimitetaan lisävarusteita, noudata lisävarusteen mukana toimitettuja asennusohjeita. VAROITUS: 
Käytä vain valmistajan hyväksymiä lisävarusteita.
PUHDISTUS: Puhdista kypärä käyttäen vain vettä, mietoa saippuaa ja pehmeää, puhdasta liinaa ja 
anna sen kuivua huoneenlämmössä. Sisäpuolella oleva pehmuste tulisi pestä käsin kylmässä vedessä. 
Jos se on irrotettavissa, se voidaan irrottaa ja pestä käsin kylmässä vedessä tai pesukoneessa (kork. 30). 
Älä käytä koskaan kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.
SÄILYTYS: Kun kypärää ei käytetä, se kannattaa säilyttää suojassa suoralta auringonvalolta ja 
lämmönlähteiltä. Suosittelemme kypärän säilyttämistä sen alkuperäisessä pakkauksessa. Älä kiinnitä 
tarroja, liuottimia, itsekiinnittyviä tarroja ja maaleja, jotka eivät noudata valmistajan ohjeita. Kaikki 
toimenpiteet tai muutokset, joita ei ole säädetty voivat vaikuttaa kypärän suojaavaan toimintaan.
KULJETUS: Laitetyypistä johtuen (kypärä), erityisiä säädettyjä toimenpiteitä kuljetuksen suhteen ei ole.
KÄYTTÖIKÄ: Kypärän käyttöikä riippuu erilaisista heikentävistä tekijöistä, kuten lämpötilan muutokset, 
altistuminen suoralle auringonvalolle ja käyttötiheys. Kypärä on tarkistettava säännöllisesti ja joka 
tapauksessa ennen jokaista käyttöä, jotta voidaan havaita kypärän heikentymistä osoittavia vaurioita 
kuten halkeamat, irtoamiset, muodonmuutokset tai pinnan irtoamiset. Kypärät, jotka ovat joutuneet 
huomattavan voimakkaan iskun kohteeksi on vaihdettava, vaikka niissä ei ilmenisi selviä merkkejä 
vaurioista. Joka tapauksessa, kypärä on syytä korvata 10 vuoden jälkeen valmistuspäivästä, koska suoja 
vähenee ajan myötä materiaalien vanhenemisesta johtuen. Tuotantopäivämäärä on ilmoitettu kypärän 
sisäosassa.
2 VUODEN TAKUU: KASK myöntää kaikille materiaali- tai valmistusvirheille 2 vuoden takuun ostopäivästä 
lähtien. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, vääränlaisesta 
säilytyksestä tai muista käyttötarkoituksista kuin mitä varten nimike on sertifioitu.
TARKISTUS: Jos havaitaan leikkauksia, hiertymiä tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja 
tarkistuta kypärä ennen kuin käytät sitä uudelleen.
MERKINNÄT / MERKINNÄT: Kypärän sisällä olevat tiedot, jotka on painettu pehmusteen alla olevaan 
tarraan, jota ei saa poistaa mistään syystä (kuva 3). Kypärän koko cm:nä on painettu pehmusteeseen.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 
osoitteesta www.kask.com

INFORMATIV BEMÆRKNING: Før du bruger hjelmen, skal du læse instruktionerne omhyggeligt; 
hvis du ikke følger dem, kan det reducere hjelmens sikkerhed. I tilfælde af en ulykke, der resulterer 
i personskade eller endda død på grund af forkert brug af hjelmen, påtager producenten og/
eller distributøren sig intet ansvar. Denne hjelm må kun og udelukkende bruges til den aktivitet, 
som den er certificeret til (se mærkning). Denne hjelm er certificeret til rideaktiviteter. EU-
certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI i EU-forordning 2016/425. blev 
udført af det bemyndigede organ nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italien.
ADVARSEL: En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader, forhindre død eller invaliditet. Især 
skal det tages i betragtning, at ingen hjelm kan beskytte hovedet mod de kræfter, der genereres 
af voldsomme stød. Denne hjelm er konstrueret til at absorbere en del af energien fra et slag 
gennem delvis ødelæggelse af skallen eller den beskyttende polstring eller begge dele.  Efter et 
voldsomt stød, selv om skaden ikke er synlig, skal hjelmen udskiftes, da den kan have opbrugt sin 
evne til at absorbere yderligere stød. Hjelmen, der er omfattet af denne manual, er et personligt 
beskyttelsesudstyr i kategori II og har som sådan gennemgået en EU-certificeringsprocedure. Den 
opfylder også kravene i American Standard Specification F1163-23. Dette produkt er designet til at 
give begrænset beskyttelse i tilfælde af et fald fra en hest. Det er ikke designet til at yde beskyttelse, 
hvis hesten sparker, træder på eller falder ned på rytteren. De hjelme, der er omfattet af denne 
informationsnote, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle særligt følsomme brugere kan 
dog få allergiske reaktioner. I så fald anbefaler vi, at man holder op med at bruge hjelmen og om 
nødvendigt kontakter en læge.
EGENSKABER: Hjelmen har været udsat EN1384:2023.
BRUGERVEJLEDNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bære en hjelm på 
alle tidspunkter under ridning. Hjelmen er ikke justérbar og størrelsen er fastsat efter størrelsen af 
hætten og tykkelse af den indvendige polstring. For at give tilstrækkelig beskyttelse, er det vigtigt at 
sikre den rette størrelse af hjelmen, som skal passe hovedet perfekt for at tilbyde maksimal komfort 
og sikkerhed. Hjelmen skal justeres, så den passer til brugeren, f.eks. skal stropperne placeres 
således, at de ikke dækker ørerne, spændet skal placeres fjernt fra kæbebenet, og bælterne og 
spænde skal justeres til at være både komfortable og stramme. Med stroppen godt fastgjort og 
korrekt justeret skal du altid kontrollere, at hjelmen ikke presser hovedet overdrevent og ikke 
bevæger sig for nemt frit frem, tilbage og til siden (se fig. 1). Hold øje med om hjelmen bevæger 
sig meget under ridning.
VALG AF STØRRELSE: Det er vigtigt at bruge en hjelm, der har den rigtige størrelse til dit hoved. 
Til børn bør man aldrig vælge en hjelm, der er for stor til deres fremtidige vækst. For at finde den 
rigtige størrelse skal du måle hovedets omkreds som angivet (fig. 4) og derefter henvise til størrelsen 
på indersiden af skallen.
JUSTERINGER AF HJELMEN: Fastgør stroppen ved at indsætte et spænde ind i det andet, 
indtil du hører det klikker på plads (fig. 2). Kontroller, at spændet er låst ved at rykke på det. 
Juster længden af hagestroppen for at fastgøre hjelmen på hovedet. Gummiringen skal placeres 
ved enden af båndet for at forhindre, at det hænger. For at tage hjelmen af hoved, skal du åbne 
hagestroppen ved at glide hun-spænde fremad (fig. 2).
RESERVEDELE: Kontakt venligst forhandleren eller producenten efter behov. Det er forbudt at 
ændre og / eller fjerne en eller nogen af de originale dele af hjelmen uden producentens samtykke. 
Hjelmen bør ikke ændres med henblik på at tilføje andet tilbehør end det, der er beskrevet nedenfor.
TILBEHØR: Spørg din forhandler eller producenten, om der findes tilbehør. Hvis det følger med 
din hjelm, skal du følge de monteringsanvisninger, der følger med tilbehøret. ADVARSEL: Brug kun 
tilbehør, der er godkendt af producenten.
RENGØRING: Rengør hjelmen udelukkende med vand, mild sæbe og en blød, ren klud, og lad den 
lufttørre ved stuetemperatur. Den indre polstring skal vaskes i hånden med koldt vand. Hvis den er 
aftageligt, kan den fjernes og vaskes i hånden med koldt vand eller i en vaskemaskine (maks. 30 
grader). Brug aldrig kemiske rengøringsmidler eller opløsningsmidler.
OPBEVARING: Når hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den beskyttet mod direkte 
sollys og væk fra varmekilder; vi anbefaler at opbevare hjelmen i den originale emballage. Påfør 
ikke lim, opløsningsmidler, selvklæbende etiketter og malinger, som ikke overholder producentens 
specifikationer. Ethvert indgreb eller ændring, der ikke er foreskrevet, kan påvirke beskyttende 
funktion af hjelmen.
TRANSPORT: I betragtning af denne type af enhed (hjelm), findes der ingen særlige foranstaltninger 
for transport.
BRUGSTID: Brugstiden for hjelmen afhænger af forskellige nedbrydende faktorer, herunder 
ændringer i temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal kontrolleres 
med jævne mellemrum, og under alle omstændigheder før hver brug, for at finde skader, såsom 
revner, løsgørelser, deformation eller afskalning, der afslører forringelse af hjelmen. Dele, der har 
været udsat for betydelig kraft, skal udskiftes, selv om de ikke viser tydelige tegn på skader. Under 
alle omstændigheder er det tilrådeligt at udskifte hjelmen 10 år efter produktionsdatoen, fordi 
beskyttelsen falder med tiden som følge af ældning af materialer. Produktionsdatoen er angivet på 
indersiden af hjelmen.
2 ÅRS GARANTI: KASK garanterer produktet i 2 år efter købsdatoen for defekter i materialer 
eller fabrikation. Garantien dækker ikke defekter forårsaget af normal slitage, ændringer, ukorrekt 
opbevaring eller anden anvendelse end dem, for hvilke enheden er certificeret.
KONTROL: Hvis der findes tegn på slid eller andre skader, skal du kontakte producenten og få 
hjelmen undersøgt, inden den bruges igen.
MÆRKNING/MÆRKNING: Information inde i hjelmen, trykt på en etiket under polstringen, som 
ikke må fjernes af nogen grund (Fig. 3). Hjelmens størrelse i cm er trykt på polstringen. 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: For at få en kopi af overensstemmelseserklæringen for 
dette udstyr, henvis til webstedet www.kask.com

INFORMATSIOONILINE MÄRKUS: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt läbi juhised; nende 
eiramine võib vähendada kiivri pakutavat ohutust. Juhul kui kiivri ebaõige kasutamise tõttu juhtub 
õnnetus, mille tagajärjeks on vigastus või isegi surm, ei võta tootja ja/või turustaja mingit vastutust. 
Seda kiivrit tohib kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud (vt 
märgistus). See kiiver on sertifitseeritud ratsaspordialaseks tegevuseks. ELi sertifitseerimismenetluse 
koos ELi määruse 2016/425. V ja VI lisas sätestatud nõuete kohaldamisega viis läbi teavitatud asutus 
nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Itaalia.
HOIATUS: Kiiver ei saa alati kaitsta vigastuste eest, vältida surma või invaliidsust. Eelkõige tuleb 
arvestada, et ükski kiiver ei suuda kaitsta pead vägivaldsete löökide tekitatud jõudude eest. 
See kiiver on konstrueeritud nii, et see neelab osa löögienergiast, mis tuleneb kaitsekesta või 
kaitsepolstrite või mõlema osalisest purunemisest.  Pärast tugevat kokkupõrget, isegi kui kahjustus 
ei ole nähtav, tuleb kiiver välja vahetada, sest selle võime edasisi kokkupõrkeid absorbeerida võib 
olla ammendatud. Käesolevas kasutusjuhendis käsitletud kiiver on II kategooria isikukaitsevahend ja 
on sellisena läbinud ELi sertifitseerimismenetluse. Samuti vastab see Ameerika standardi F1163-23 
nõuetele. See toode on mõeldud piiratud kaitseks hobuselt kukkumise korral. See ei ole ette nähtud 
kaitseks juhul, kui hobune lööb, astub või kukub ratsaniku peale. Käesolevas teatises käsitletud 
kiivrid on valmistatud hüpoallergeensetest materjalidest. Mõnedel eriti tundlikel kasutajatel võivad 
siiski tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul soovitame kasutamise lõpetada ja vajadusel 
konsulteerida arstiga.
OMADUSED: Kiiver tagab standardiga EN1384:2023.
KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Kiiver ei 
ole reguleeritav ning suurus on kindlaks määratud korpuse mõõtmete ja polstri paksusega. 
Nõuetekohase kaitse tagamiseks on oluline kindlaks määrata õige suurus, mis tagab optimaalse 
sobivuse ja maksimaalse mugavuse ja ohutuse. Kiiver tuleb kasutaja jaoks kohandada, näiteks 
rihmad ei tohi katta kõrvu, kinnituspannal ei tohi asuda alalõual ning rihmad ja kinnituspannal 
peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui rihm on hästi 
kinnitatud ja õigesti reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga 
palju pead ette, taha ja külgedele kallutades (vt joonis 1). Arvestada tuleb sellega, et ratsutamise 
ajal kaldub kiiver rohkem liikuma.
SUURUSE VALIMINE: Oluline on kasutada kiivrit, mis vastab teie pea suurusele. Lastele ei tohi 
kunagi valida kiivrit, mis on nende tulevasele kasvule liiga suur. Õige suuruse leidmiseks mõõtke pea 
ümbermõõt, nagu on näidatud (joonis 4), seejärel vaadake suurust kaitsekesta siseküljel.
KIIVRI REGULEERIMINE: Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete klõpsatust (joon 2). 
Kontrollige tõmmates, et kinnituspannal on lukustunud. Reguleerige lõuarihmade pikkust, et kiiver 
kinnituks kindlalt pähe. Kummist rõngas peab kinnitama rihma otsa, et vältida selle kõlkumist. Kiivri 
peast võtmiseks avage lõuarihm, vajutades kinnitusklambrit mõlemast küljest üheaegselt (joon 2).
VARUOSAD: Vajaduse korral pöörduge turustaja või otse tootja poole. Kiivri mis tahes 
originaalosade muutmine ja/või eemaldamine on lubatud üksnes tootja nõusolekul. Kiivrit ei tohi 
muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks.
TARVIKUD: Uurige oma edasimüüjalt või tootjalt, kas tarvikud on saadaval. Kui need on kiivriga 
kaasas, järgige lisavarustusega kaasasolevaid paigaldusjuhiseid. HOIATUS: Kasutage ainult tootja 
poolt heakskiidetud tarvikuid.
PUHASTUS: Kiivri puhastamiseks kasutage üksnes vett, õrna pesuainet ja pehmet lappi. Pärast 
puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse käsitsi jahedas vees. Kui see on 
eemaldatav, pesta jahedas vees käsitsi või pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei 
tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.
HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese 
päikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Kui see ei ole kooskõlas tootja juhistega, siis ärge 
kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine või 
muudatus võib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE Kiivri transportimise puhul ei ole ette nähtud konkreetseid soovitusi.
KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga sõltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh 
temperatuuri kõikumised, kokkupuude otsese päikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. 
Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga kasutamist, et veenduda võimalike kahjustuste, 
nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri seisundi halvenemise ilmingud, 
puudumises. Märkimisväärseid lööke saanud detailid tuleb asendada isegi juhul, kui vigastused ei 
ole nähtavad. Igal juhul on soovitatav vahetada kiiver iga kümne aasta järel pärast selle tootmist, sest 
aja jooksul väheneb kiivri kaitsevõime materjalide vananemise tõttu. Tootmise kuupäev on märgitud 
kiivri sees. 
GARANTII 2 AASTAT: KASK annab tootele 2-aastase garantii alates ostukuupäevast kõigi materjali- 
või tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebaõige 
hoiustamise, hoolduse või mitte-eesmärgipärase kasutuse korral.
ÜLEVAATUS: Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused või muud kahjustused, siis enne kiivri 
kasutamist pöörduge selle kontrollimiseks tootja poole.
MÄRKIMINE / MÄRKIMINE: teave kiivri sees, trükitud sildile polstrite all, mida ei tohi mingil 
põhjusel eemaldada (joonis 3). Kiivri suurus sentimeetrites on trükitud polstrisse.
NÕUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate 
veebisaidilt www.kask.com

INFORMACINĖ PASTABA: Prieš naudodami šalmą atidžiai perskaitykite instrukcijas; jų nesilaikymas 
gali sumažinti šalmo teikiamą saugumą. Įvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dėl netinkamo šalmo 
naudojimo įvyktų sužalojimas ar net mirtis, gamintojas ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybės. 
Šis šalmas turi būti naudojamas tik ir tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas (žr. ženklinimą). Šis šalmas buvo 
sertifikuotas jojimo veiklai. ES sertifikavimo procedūrą, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI prieduose 
nustatytus reikalavimus, atliko notifikuotoji įstaiga Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milanas 
- Italija.
ĮSPĖJIMAS: šalmas ne visada gali apsaugoti nuo sužalojimų, užkirsti kelią mirčiai ar neįgalumui. Visų pirma 
reikėtų atsižvelgti į tai, kad joks šalmas negali apsaugoti galvos nuo smarkaus smūgio sukeliamų jėgų. Šis 
šalmas sukonstruotas taip, kad absorbuotų dalį smūgio energijos, iš dalies suardydamas korpusą arba 
apsauginį paminkštinimą, arba ir viena, ir kita.  Po stipraus smūgio, net jei pažeidimai nematomi, šalmą 
pakeiskite, nes jis gali būti nebetinkamas absorbuoti tolesnius smūgius. Šiame vadove aprašytas šalmas 
yra II kategorijos asmeninė apsaugos priemonė, todėl jam buvo atlikta ES sertifikavimo procedūra. Jis taip 
pat atitinka Amerikos standarto specifikacijos F1163-23 reikalavimus. Šis gaminys skirtas ribotai apsaugai 
nukritus nuo arklio. Jis neskirtas apsaugoti, jei žirgas spardytų, šlapintųsi ar kristų ant raitelio. Šiame 
informaciniame pranešime aptariami šalmai yra pagaminti iš hipoalerginių medžiagų. Tačiau kai kuriems 
ypač jautriems naudotojams gali kilti alerginių reakcijų. Tokiu atveju rekomenduojame nutraukti naudojimą 
ir, jei reikia, pasikonsultuoti su gydytoju.
FUNKCIONĀLAS ĪPAŠĪBAS: Ķivere nodrošina funkcionālās īpašības, kas atbilst standarta EN1384:2023.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA: Preventīvos nolūkos ķivere ir obligāti jāvalkā visas aktivitātes laikā. Ķivere 
nav regulējama, un izmēru nosaka korpusa izmērs un polsterējuma biezums. Lai nodrošinātu pienācīgu 
aizsardzību, ir svarīgi noteikt piemērotu izmēru, lai nodrošinātu optimālu derīgumu, maksimālu komfortu 
un drošību. Ķivere jānoregulē atbilstoši lietotāja vajadzībām, piemēram, siksnām jābūt novietotām tā, lai tās 
nenosegtu ausis, sprādzei jābūt tālu no apakšžokļa kaula, bet siksnas un sprādze jānoregulē tā, lai tās būtu 
gan ērtas, gan nodrošinātu stabilu fiksāciju. Pēc siksnas pareizas piesprādzēšanas un noregulēšanas vienmēr 
pārbaudiet, vai ķivere pārāk nesaspiež galvu un vai tā nevar pārāk vaļīgi kustēties uz priekšu, atpakaļ un 
sāniski (sk. 1. att.). Ņemiet vērā, ka sporta aktivitāšu laikā ķivere mēdz vairāk kustēties.
DIDŽIOJO RINKIMAS: svarbu naudoti šalmą, kuris yra tinkamo dydžio jūsų galvai. Vaikams niekada 
nesirinkite šalmų, kurie yra per dideli jų būsimam augimui. Norėdami rasti tinkamą dydį, išmatuokite galvos 
apimtį, kaip nurodyta (4 pav.), tada vadovaukitės dydžiu, nurodytu vidinėje šalmo kiauto pusėje.
ĶIVERES REGULĒŠANA: Sasprādzējiet siksnu, savienojot kopā abas sprādzes daļas, līdz būs dzirdams 
fiksācijas klikšķis (2. att.). Pavelciet, lai pārbaudītu, vai sprādze ir bloķēta. Noregulējiet zoda siksnas garumu 
tā, lai ķiveri varētu stabili nostiprināt uz galvas. Gumijas gredzens jānovieto uz siksnas gala tā, lai tā 
nenokarātos. Lai noņemtu ķiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicīgi saspiežot sprādzes sānu pogas 
(2. att.).
REZERVES DAĻAS: Nepieciešamības gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai tieši ar ražotāju. Aizliegts mainīt 
un/vai noņemt jebkādas ķiveres oriģinālās sastāvdaļas, ja to nav atļāvis ražotājs. Ķiveri nedrīkst modificēt ar 
nolūku uzstādīt citus piederumus, kuri nav aprakstīti turpmāk.
PRIEDAI: Pasiteiraukite pardavėjo arba gamintojo, ar galima įsigyti priedų. Jei jie tiekiami kartu su šalmu, 
vadovaukitės su priedu pateikiamomis montavimo instrukcijomis. ĮSPĖJIMAS: naudokite tik gamintojo 
patvirtintus priedus. 
TĪRĪŠANA: Tīriet ķiveri, izmantojot tikai ūdeni, neitrālas ziepes un mīkstu un tīru lupatu, ļaujot tai dabiskā 
veidā nožūt istabas temperatūrā. Iekšējais polsterējums jāmazgā ar rokām aukstā ūdenī. Ja to var izņemt, 
to var noņemt un mazgāt ar rokām aukstā ūdenī vai veļas mašīnā (maks. 30). Ir kategoriski aizliegts izmantot 
ķīmiskos mazgāšanas līdzekļus un šķīdinātājus.
UZGLABĀŠANA: Kamēr ķivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabāt, aizsargājot no tiešiem saules 
stariem, drošā attālumā no siltuma avotiem, turklāt ķiveri ir ieteicams uzglabāt oriģinālajā iepakojumā. 
Neizmantojiet uzlīmes, šķīdinātājus, pašlīmējošas etiķetes un krāsas, kuri neatbilst ražotāja prasībām. 
Jebkādas neparedzētās iejaukšanās vai modifikācijas var pasliktināt ķiveres aizsargfunkciju.
TRANSPORTĒŠANA: Ņemot vērā ierīces (ķiveres) veidu, nav paredzēti īpaši transportēšanas norādījumi.
KALPOŠANAS LAIKS: Ķiveres kalpošanas laiks ir atkarīgs no dažādu nelabvēlīgu faktoru ietekmes, tai 
skaitā temperatūras izmaiņām, pakļaušanas tiešu saules staru iedarbībai, vairāk vai mazāk intensīvas 
izmantošanas. Ķivere jāpārbauda periodiski un jebkurā gadījumā pirms katras lietošanas reizes, lai 
pārliecinātos, ka tajā nav tādu bojājumu kā plaisas, atlīmēšanās, deformācijas, nolobījusies krāsa, kas ir 
ķiveres stāvokļa pasliktināšanās pazīmes. Elementi, kuri tika pakļauti ievērojamu triecienu iedarbībai, ir 
jānomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojājumu pazīmju. Jebkurā gadījumā, ķiveri ir ieteicams nomainīt 
pēc 10 gadiem kopš tās ražošanas, jo ar laiku aizsardzība samazinās materiālu novecošanas dēļ. Ražošanas 
datums ir norādīts ķiveres iekšpusē. 
2 GADU GARANTIJA: KASK sniedz izstrādājumam 2 gadu garantiju, sākot no pirkuma datuma, attiecībā uz 
jebkādiem materiālu vai ražošanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistīti ar izstrādājuma 
normālu nodilumu, modifikācijām, nepareizu uzglabāšanu vai izmantošanu, kas atšķiras no veidiem, kuriem 
izstrādājums tika sertificēts.
PĀRBAUDE: Ja konstatējāt griezumus, noberzumus vai citus bojājumus, pirms ķiveres atkārtotas 
izmantošanas sazinieties ar ražotāju, lai pārbaudītu ķiveri.
ŽENKLINIMAS / ŽENKLINIMAS: informacija šalmo viduje, išspausdinta etiketėje po paminkštinimu, 
kurios negalima nuimti dėl jokių priežasčių (3 pav.). Šalmo dydis cm atspausdintas ant paminkštinimo.
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA: Šīs ierīces ES atbilstības deklarācijas kopiju var ielādēt tīmekļa vietnē www.
kask.com.

INFORMATĪVAIS PAZIŅOJUMS: Pirms ķiveres lietošanas rūpīgi izlasiet instrukcijas, to neievērošana var 
samazināt ķiveres sniegto drošību. Gadījumā, ja nepareizas ķiveres lietošanas dēļ notiek negadījums, kura 
rezultātā tiek gūti ievainojumi vai pat iestājas nāve, ražotājs un/vai izplatītājs neuzņemas nekādu atbildību. 
Šo ķiveri drīkst izmantot tikai un vienīgi darbībām, kurām tā ir sertificēta (skatīt marķējumu). Šī ķivere ir 
sertificēta jāšanas sportam. ES sertifikācijas procedūru, piemērojot ES Regulas 2016/425 V un VI pielikumā 
izklāstītās prasības, veica paziņotā struktūra Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milāna - Itālija.
BRĪDINĀJUMS: ķivere ne vienmēr var pasargāt no traumām, novērst nāvi vai invaliditāti. Jo īpaši jāņem 
vērā, ka neviena ķivere nevar pasargāt galvu no spēka, ko rada spēcīgi triecieni. Šī ķivere ir konstruēta tā, 
lai absorbētu daļu trieciena enerģijas, daļēji sabojājot korpusu vai aizsargapvalku, vai abus.  Pēc spēcīga 
trieciena, pat ja bojājumi nav redzami, ķivere jānomaina, jo tās spēja absorbēt turpmākus triecienus var būt 
izsmelta. Ķivere, uz kuru attiecas šī rokasgrāmata, ir II kategorijas individuālais aizsardzības līdzeklis, un tāpēc 
tai ir veikta ES sertifikācijas procedūra. Tā atbilst arī Amerikas standarta specifikācijas F1163-23 prasībām. Šis 
izstrādājums ir paredzēts ierobežotai aizsardzībai kritiena gadījumā no zirga. Tas nav paredzēts aizsardzībai 
gadījumā, ja zirgs dzen zirgu, uzkāpj uz jātnieka vai nokrīt uz tā. Šajā informatīvajā piezīmē minētās ķiveres 
ir izgatavotas no hipoalerģiskiem materiāliem. Tomēr dažiem īpaši jutīgiem lietotājiem var rasties alerģiskas 
reakcijas. Šādā gadījumā mēs iesakām pārtraukt lietošanu un, ja nepieciešams, konsultēties ar ārstu
EKSPLOATACINĖS SAVYBĖS: šalmas užtikrina eksploatacines savybes, numatytas standarte EN1384:2023.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencinę priemonę, privaloma šalmą mūvėti visos veiklos vykdymo 
metu. Šalmas nėra reguliuojamas ir dydis priklauso nuo viršutinės dalies dydžio bei kamšalų storio. Siekiant 
užtikrinti tinkamą apsaugą, svarbu pasirinkti tinkamą dydį, užtikrinant optimalų pritaikymą ir suteikiant kuo 
didesnį komfortą ir apsaugą. Šalmas turi būti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdžiui, diržai turi būti 
tokioje padėtyje, kad neuždengtų ausų, sagtis turi būti toliau nuo žandikaulio, o diržai ir sagtis kartu turi būti 
sureguliuoti taip, kad abu suteiktų komfortą ir tvirtai laikytųsi. Užsegę ir tinkamai sureguliavę dirželį, visada 
patikrinkite, ar šalmas per daug nespaudžia galvos, bet ir nejuda per daug laisvai į priekį, atgal ir į šonus (žr. 
1 pav.). Nepamirškite, kad sportinės veiklos metu, šalmas paprastai juda daugiau.
VIEGLUMA IZŅEMŠANA: ir svarīgi lietot ķiveri, kas ir piemērota jūsu galvai. Bērniem nekad neizvēlieties 
ķiveres, kas ir pārāk lielas viņu turpmākajam augumam. Lai atrastu pareizo izmēru, izmēriet galvas 
apkārtmēru, kā norādīts (4. attēls), pēc tam skatiet izmēru uz čaulas iekšpuses.
ŠALMO REGULIAVIMAS: prisisekite dirželį, įkišdami vieną sagtį į kitą, kol išgirsite spragtelėjimą 
užsiblokavus ( 2 pav.). Patraukdami patikrinkite, ar sagtis užsiblokavo. Sureguliuokite pasmakrės dirželį, 
kad jis tvirtai laikytų šalmą ant jūsų galvos. Guminis žiedas turi būti juostos gale, kad nekabėtų. Norėdami 
nusiimti sagtį nuo galvos, atsekite pasmakrės dirželį trumpai paspausdami šoninius sagties mygtukus (2 
pav.).
ATSARGINĖS DETALĖS: jei reikia, kreipkitės į pardavimo atstovą arba tiesiai į gamintoją. Draudžiama keisti 
ir (arba) nuimti vieną arba bet kurią iš originalių sudedamųjų dalių be gamintojo leidimo. Šalmo negalima 
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neaprašyti toliau.
PIEDĀVĀJUMI:  Noskaidrojiet pie sava izplatītāja vai ražotāja, vai ir pieejami piederumi. Ja tie tiek piegādāti 
kopā ar ķiveri, ievērojiet kopā ar piederumu pievienotos uzstādīšanas norādījumus. BRĪDINĀJUMS: Izmantojiet 
tikai ražotāja apstiprinātus piederumus.
VALYMAS: valykite šalmą naudodami tik vandenį, neutralų muilą ir minkštą bei švarią šluostę, palikdami 
natūraliai nudžiūti aplinkos temperatūroje. Vidinis kamšalas turi būti plaunamas rankomis šaltame 
vandenyje. Jei ištraukiamas, jį galima išimti ir plauti šaltame vandenyje arba skalbimo mašinoje (daug. 30). 
Jokiu būdu nenaudokite cheminių ploviklių ir tirpiklių.
LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau šalmą laikyti apsaugotą nuo saulės šviesos ir atokiau nuo karščio 
šaltinių; rekomenduojama šalmą vėl įdėti į originalią pakuotę. Jei neatitinka gamintojo specifikacijų, 
neklijuokite lipdukų, tirpiklių, lipnių etikečių ir dažų. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali 
pakenkti šalmo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsižvelgiant į priemonės (šalmo) tipą, nėra numatytos konkrečios gabenimo priemonės.
TRUKMĖ: šalmo naudojimo trukmė priklauso nuo įvairių jam kenkiančių veiksnių, įskaitant temperatūros 
svyravimus, tiesioginės saulės šviesos poveikį, daugiau ar mažiau intensyvų naudojimą. Šalmą reikia 
periodiškai ir, bet kokiu atveju, kiekvieną kartą prieš naudojant tikrinti. norint įsitikinti, ar nėra jokių 
pažeidimų, pavyzdžiui, įskilimų, atsijungimų, deformacijų, nusilupimų, kurie nurodo, kad šalmo būklė 
pablogėjo. Elementai, kurie patyrė nemažą sutrenkimą, turi būti pakeisti net jei nėra akivaizdžių pažeidimo 
požymių. Bet kokiu atveju, rekomenduojama šalmą pakeisti praėjus 10 metų po jo pagaminimo, nes per ilgą 
laiką apsauga dėl pasenusių medžiagų sumažėja. Pagaminimo data yra nurodyta šalmo viduje. 
GARANTIJA 2 METAI: „KASK“ garantuoja, kad 2 metus nuo pirkimo datos produktas neturės jokio medžiagos 
ar gamybos defekto. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl įprasto produkto nusidėvėjimo, 
pakeitimų, blogo laikymo, arba dėl kitokio naudojimo, nei ši priemonė buvo sertifikuota.
PATIKRA: jei pastebėjote įpjovimų, subraižymų arba bet kokių kitų pažeidimų, prieš naudodami šalmą, 
kreipkitės į gamintoją, kad jį patikrintų.
MARĶĒJUMS / LABELĒŠANA: informācija ķiveres iekšpusē, uzdrukāta uz etiķetes zem polsterējuma, ko 
nekādā gadījumā nedrīkst noņemt (3. attēls). Ķiveres izmērs cm ir uzdrukāts uz polsterējuma.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: norėdami gauti šio įtaiso ES atitikties deklaracijos kopiją, apsilankykite 
interneto svetainėje www.kask.com.

UWAGA INFORMACYJNA: Przed użyciem kasku należy uważnie przeczytać instrukcję; nieprzestrzeganie 
jej może zmniejszyć bezpieczeństwo oferowane przez kask. W razie wypadku skutkującego obrażeniami 
lub nawet śmiercią z powodu niewłaściwego użytkowania kasku, producent i/lub dystrybutor nie ponoszą 
odpowiedzialności. Ten kask może być używany tylko i wyłącznie do czynności, dla których został 
certyfikowany (patrz oznaczenie). Ten kask został certyfikowany do uprawiania jeździectwa. Procedura 
certyfikacji UE z zastosowaniem wymogów określonych w załącznikach V i VI do rozporządzenia UE 2016/425 
została przeprowadzona przez jednostkę notyfikowaną nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 
Mediolan - Włochy.
OSTRZEŻENIE: Kask nie zawsze chroni przed obrażeniami, śmiercią lub kalectwem. W szczególności należy 
wziąć pod uwagę, że żaden kask nie może ochronić głowy przed siłami generowanymi przez gwałtowne 
uderzenia. Ten kask jest skonstruowany tak, aby pochłaniać część energii uderzenia poprzez częściowe 
zniszczenie skorupy lub wyściółki ochronnej, lub obu tych elementów.  Po gwałtownym uderzeniu, nawet 
jeśli uszkodzenie nie jest widoczne, należy wymienić kask, ponieważ jego zdolność do pochłaniania dalszych 
uderzeń mogła zostać wyczerpana. Kask objęty niniejszą instrukcją jest środkiem ochrony indywidualnej 
kategorii II i jako taki przeszedł procedurę certyfikacji UE. Spełnia on również wymagania amerykańskiej 
normy F1163-23. Produkt ten został zaprojektowany w celu zapewnienia ograniczonej ochrony w razie 
upadku z konia. Nie jest przeznaczony do zapewnienia ochrony w przypadku, gdy koń kopnie, nadepnie lub 
spadnie na jeźdźca. Kaski objęte niniejszą notą informacyjną są wykonane z materiałów hipoalergicznych. 
Jednak u niektórych szczególnie wrażliwych użytkowników mogą wystąpić reakcje alergiczne. W takim 
przypadku zalecamy zaprzestanie użytkowania i, jeśli to konieczne, skonsultowanie się z lekarzem..
WYDAJNOŚĆ: Kask zapewnia poziom wydajności przewidziany przez normę EN1384:2023.
INSTRUKCJE OBSŁUGI: Aby zapobiec możliwym wypadkom, kask należy nosić w każdej sytuacji. Kask 
nie jest regulowany, a jego wielkość jest określona na podstawie wymiarów skorupy i grubości wyściółki. 
Aby zapewnić właściwą ochronę, należy określić odpowiedni rozmiar kasku, aby zapewnić doskonałe 
dopasowanie oraz maksymalny komfort i bezpieczeństwo. Kask należy wyregulować, dopasowując go do 
użytkownika, na przykład: paski należy ułożyć w taki sposób, aby nie zakrywały uszu, klamrę należy odsunąć 
od kości żuchwy, a paski z klamrą należy wyregulować razem w sposób zapewniający ich stabilność i wygodę 
użytkownika. Po odpowiednim zapięciu i wyregulowaniu paska, należy zawsze sprawdzić, czy kask nie ściska 
zbyt mocno głowy, ani też czy nie przesuwa się zbyt luźno do przodu i do tyłu lub na boki (zob. Rys. 1). Należy 
wziąć pod uwagę, że podczas uprawiania sportu kask ma tendencję do przemieszczania się.
WYBÓR ROZMIARU: Ważne jest, aby używać kasku o rozmiarze odpowiednim dla głowy. W przypadku 
dzieci nigdy nie należy wybierać kasków, które są zbyt duże w stosunku do ich przyszłego wzrostu. Aby 
dobrać właściwy rozmiar, należy zmierzyć obwód głowy zgodnie ze wskazówkami (rys. 4), a następnie 
odnieść się do rozmiaru na wewnętrznej stronie skorupy.
REGULACJA KASKU: Zapiąć pasek, wkładając jedną klamrę w drugą, aż do zablokowania potwierdzonego 
kliknięciem (Rys. 2). Pociągając sprawdzić, czy klamra została zablokowana. Wyregulować długość paska 
podbródkowego, aby kask dobrze przylegał do głowy. Gumowy pierścień należy przesunąć na koniec taśmy, 
zapobiegając jego zwisaniu. Aby zdjąć kask z głowy należy odpiąć pasek pod brodą wciskając jednocześnie 
boczne przyciski klamry (Rys. 2).
CZĘŚCI ZAMIENNE: W razie konieczności, skontaktować się ze sprzedawcą lub bezpośrednio z 
producentem. Bez uprzedniego uzgodnienia z producentem, zabrania się wprowadzania zmian i/lub 
usuwania z kasku jakiegokolwiek oryginalnego komponentu. Nie wprowadzać w kasku zmian celem 
dostosowania go do użycia akcesoriów innych, niż opisano poniżej.
AKCESORIA: Sprawdź u sprzedawcy lub producenta, czy dostępne są akcesoria. Jeśli są one dostarczane 
z kaskiem, należy postępować zgodnie z instrukcjami montażu dołączonymi do akcesoriów. OSTRZEŻENIE: 
Należy używać wyłącznie akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
CZYSZCZENIE: Kask należy czyścić wyłącznie wodą, łagodnym mydłem i czystą miękką szmatką. Pozostawić 
do wysuszenia w temperaturze otoczenia. Wewnętrzną wyściółkę należy prać ręcznie w zimnej wodzie. Jeśli 
jest wyjmowana, można ją wyjąć i wyprać ręcznie w zimnej wodzie lub w pralce (maks. temp. 30°). W żadnym 
wypadku nie używać detergentów chemicznych i rozpuszczalników.
PRZECHOWYWANIE: Jeżeli kask nie jest używany, należy go przechowywać z dala od bezpośredniego 
działania promieni słonecznych i źródeł ciepła. Zaleca się włożenie kasku do oryginalnego opakowania. 
Nie używać klejów, rozpuszczalników, naklejek i lakierów niespełniających wymogów producenta. Wszelkie 
nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje mogą ograniczać funkcje ochronne kasku.
TRANSPORT: Biorąc pod uwagę rodzaj urządzenia (kask) nie przewiduje się szczególnych środków 
ostrożności dotyczących transportu.
OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zależy od istnienia różnych czynników, mających wpływ 
na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na światło słoneczne i częstotliwość 
używania. Kask musi być regularnie sprawdzany, a w każdym razie przed każdym użyciem, aby ustalić 
obecność ewentualnych uszkodzeń, takich jak pęknięcia, odklejenia, odkształcenia, zdarcia powłoki, które 
stanowią elementy świadczące po pogorszeniu stanu kasku. Elementy, które doznały silnych uderzeń, należy 
wymienić, nawet jeśli nie mają żadnych widocznych śladów uszkodzeń. W każdym razie zaleca się wymienić 
kask po 10 latach od daty produkcji, ponieważ z biegiem czasu ochrona zmniejsza się z powodu starzenia 
materiałów. Datę produkcji podano wewnątrz kasku.
GWARANCJA 2-LETNIA: Firma KASK udziela 2-letniej gwarancji od daty zakupu na wszelkie wady 
materiałowe i produkcyjne. Gwarancją nie są objęte wady spowodowane normalnym zużyciem, modyfikacjami, 
nieprawidłowym przechowywaniem, nieprawidłową konserwacją lub użytkowaniem niezgodnie z 
przeznaczeniem urządzenia.
KONTROLA: W razie stwierdzenia występowania nacięć, przetarć i wszelkich innych uszkodzeń, przed 
ponownym użyciem kasku należy skontaktować się z producentem celem jego sprawdzenia.
OZNAKOWANIE / ETYKIETA: Informacje wewnątrz kasku, wydrukowane na etykiecie pod wyściółką, której 
nie można usunąć z jakiegokolwiek powodu (rys. 3). Rozmiar kasku w cm jest wydrukowany na wyściółce.
DEKLARACJA ZGODNOŚCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodność WE dotyczącej tego 
urządzenia, należy zapoznać się ze stroną internetową www.kask.com.

ИНФОРМАЦИОННОЕ УКАЗАНИЕ:ИНФОРМАЦИОННОЕ УКАЗАНИЕ: Перед использованием шлема внимательно прочитайте инструкцию; 
несоблюдение инструкции может снизить уровень безопасности, обеспечиваемый шлемом. В случае 
несчастного случая, повлекшего за собой травмы или даже смерть из-за неправильного использования 
шлема, производитель и/или дистрибьютор не несут никакой ответственности. Этот шлем должен 
использоваться только и исключительно для той деятельности, для которой он был сертифицирован 
(см. маркировку). Этот шлем сертифицирован для занятий конным спортом. Процедура сертификации 
в ЕС с применением требований, изложенных в Приложениях V и VI Регламента ЕС 2016/425. была 
проведена нотифицированным органом №0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Шлем не всегда может защитить от травм, предотвратить смерть или 
инвалидность. В частности, следует учитывать, что ни один шлем не может защитить голову от сил, 
возникающих при сильных ударах. Конструкция данного шлема позволяет поглотить часть энергии 
удара путем частичного разрушения оболочки или защитной подкладки, или того и другого.  После 
сильного удара, даже если повреждения не видны, замените шлем, так как он, возможно, исчерпал 
свою способность поглощать дальнейшие удары. Шлем, о котором идет речь в данном руководстве, 
относится к средствам индивидуальной защиты категории II и в этом качестве прошел процедуру 
сертификации в ЕС. Он также соответствует требованиям американской стандартной спецификации 
F1163-23. Данное изделие предназначено для обеспечения ограниченной защиты в случае падения 
с лошади. Он не предназначен для защиты в случае, если лошадь лягнет, наступит или упадет 
на всадника. Шлемы, о которых идет речь в данном информационном письме, изготовлены из 
гипоаллергенных материалов. Однако у некоторых особо чувствительных пользователей могут 
возникнуть аллергические реакции. В этом случае мы рекомендуем прекратить использование и, при 
необходимости, проконсультироваться с врачом.
ХАРАКТЕРИСТИКИ: ХАРАКТЕРИСТИКИ: Шлем гарантирует эксплуатационные характеристики, предусмотренные 
постановлением EN1384:2023.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ: ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ: В качестве профилактической меры важно использовать шлем 
все время при верховой езде. Шлем не подлежит подгонке, и размер определяется размером фуражки 
и толщиной внутренней подкладки.  Для достаточной защиты важно определить правильный размер 
шлема с с правильной посадкой на голове, чтобы обеспечить максимальный комфорт и безопасность. 
Шлем должен быть подогнан индивидуально для пользователя, например, ремешки должны 
быть расположены таким образом, чтобы они не закрывали уши, пряжка должна располагаться на 
достаточном расстоянии от челюсти, а ремни и пряжка вместе должны быть отрегулированы для 
удобства и плотного прилегания. После застегивания и надлежащей регулировки ремешка каждый 
раз необходимо убедиться в том, что шлем не сжимает голову слишком сильно и не перемещается 
слишком легко вперед, назад и из стороны в сторону (см. рис. 1). Необходимо учитывать, что шлем 
может значительно перемещаться во время верховой езды.
ВЫБОР РАЗМЕРА:ВЫБОР РАЗМЕРА: Очень важно использовать шлем, который соответствует размеру вашей головы. 
Для детей никогда не выбирайте шлемы, которые слишком велики для их будущего роста. Чтобы 
подобрать правильный размер, измерьте окружность головы, как показано на рисунке (рис. 4), а затем 
сверьтесь с размером на внутренней стороне скорлупы.
РЕГУЛИРОВКА ШЛЕМА:РЕГУЛИРОВКА ШЛЕМА: Застегните ремешок, вставив одну пряжку в другую до щелчка (рис. 2). 
Убедитесь в том, что пряжка защелкнулась, потянув за нее. Отрегулируйте длину подбородочного 
ремешка для плотного закрепления шлема на голове. На конце ленты должно быть расположено 
резиновое кольцо для предотвращения ее свободного свисания. Чтобы снять шлем с головы, откройте 
подбородочный ремешок, подав вперед охватывающую пряжку (рис. 2).
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: Пожалуйста, свяжитесь с распространителем или изготовителем при 
необходимости. Запрещается заменять и/или снимать любые оригинальные компоненты шлема 
без предварительного согласия изготовителя. Шлем не следует изменять в целях установки иных 
принадлежностей, помимо описанных ниже.
АКСЕССУАРЫ: АКСЕССУАРЫ: Уточните у продавца или производителя наличие аксессуаров. Если они поставляются 
вместе со шлемом, следуйте инструкциям по установке, прилагаемым к аксессуару. ОЧИСТКА:ОЧИСТКА: 
Выполняйте очистку шлема только с использованием воды, мягкого мыльного раствора, чистой ткани, 
затем дайте ему высохнуть на воздухе при комнатной температуре. Внутреннюю подкладку следует 
стирать вручную в холодной воде. Если она выполнена съемной, ее можно снять и постирать вручную 
в холодной воде или в стиральной машине (макс. 30). Никогда не используйте химические чистящие 
средства или растворители.
ХРАНЕНИЕ: ХРАНЕНИЕ: Когда шлем не используется, рекомендуется хранить его в месте, защищенном от 
воздействия прямого солнечного света и вдали от источников тепла; рекомендуется хранить шлем 
в оригинальной упаковке. Не наносите клей, растворители, самоклеящиеся этикетки и краски, 
которые не соответствуют техническим характеристикам изготовителя. Любое не предусмотренное 
вмешательство или изменение может повлечь за собой ухудшение защитной функции шлема.
ТРАНСПОРТИРОВКА:ТРАНСПОРТИРОВКА: С учетом типа устройства (шлем) специальные меры транспортировки не 
требуются.
СРОК СЛУЖБЫ:СРОК СЛУЖБЫ: Срок службы шлема зависит от встречаемости различных отрицательных факторов, 
включая изменения температуры, воздействие прямого солнечного света и частоту использования. 
Шлем необходимо периодически проверять и в любом случае перед каждым использованием для 
определения наличия повреждений, таких как трещины, разрывы, деформации или расслоения, 
указывающие на ухудшение состояния шлема. Элементы, подвергшиеся удару существенной 
силы, подлежат замене даже в случае отсутствия видимых следов повреждений. В любом случае 
рекомендуется заменять шлем через 10 лет с даты изготовления в связи с ухудшением защиты с 
течением времени в связи со старением материалов. Дата изготовления указана внутри шлема.
ДВУХЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ:ДВУХЛЕТНЯЯ ГАРАНТИЯ: Фирма “KAСК” предоставляет двухлетнюю гарантию с даты приобретения 
изделия в случае дефектов материалов или производства. Гарантия не покрывает дефекты, вызванные 
нормальным износом и истиранием, модификацией, неправильным хранением или использованием в 
целях, для которых изделие не было сертифицировано.
ПРОВЕРКА: ПРОВЕРКА: При обнаружении любых надрезов, следов абразивного износа или других повреждений 
свяжитесь с изготовителем и проверьте шлем перед его повторным использованием.
ММАРКИРОВКА / ЭТИКЕТКА:ММАРКИРОВКА / ЭТИКЕТКА: Информация внутри шлема, напечатанная на этикетке под подкладкой, 
которую нельзя снимать ни при каких обстоятельствах (рис. 3). Размер шлема в см напечатан на 
подкладке.
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ:ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ: Для получения копии декларации соответствия ЕС данного изделия 
посетите сайт www.kask.com.

INFORMATIVE NOTE: Before using the helmet, please read the instructions carefully, failure to 
follow them may reduce the safety offered by the helmet. In the event of an accident resulting in 
injury or even death due to improper use of the helmet, the manufacturer and/or distributor accept 
no liability. This helmet must only and exclusively be used for the activity for which it has been 
certified (see marking). This helmet has been certified for equestrian activity. The EU certification 
procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 
2016/425. was carried out by the notified body n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan 
- Italy.
WARNING: A helmet cannot always protect against injury, prevent death or disability. In particular, 
it should be considered that no helmet can protect the head from the forces generated by violent 
impacts. This helmet is constructed in such a way as to absorb part of the energy of an impact through 
partial destruction of the shell or the protective padding, or both.  Following a violent impact even if 
the damage is not visible, replace the helmet, as it may have exhausted its capacity to absorb further 
impacts. The helmet covered by this manual is a Category II Personal Protective Equipment and 
as such has undergone an EU certification procedure. It also meets the requirements of American 
Standard Specification F1163-23. This product is designed to provide limited protection in the event 
of a fall from a horse. It is not designed to provide protection should the horse kick, step on or fall 
on the rider. The helmets covered by this information note are made of hypoallergenic materials. 
However, some particularly sensitive users may have allergic reactions. In this case, we recommend 
discontinuing use and, if necessary, consulting a doctor.
CHARACTERISTICS: The helmet guarantees the performance provided by regulation EN1384:2023
INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times 
while riding. The helmet is not adjustable and the size is determined by the size of the cap and the 
thickness of inner padding. For adequate protection, it is essential to identify the correct size of the 
helmet that should fit the head perfectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must 
be adjusted to suit the user, for example, the straps must be positioned so that they do not cover 
the ears, the buckle should be positioned well away from the jawbone and the straps and buckle 
together must be adjusted to be both comfortable and snug. With the strap well fastened and 
properly adjusted, always check that the helmet does not compress the head excessively and does 
not move too easy forward, backward and sideways (see Fig. 1). Consider that the helmet tends to 
move a lot during riding.
CHOICE OF SIZE: It is important to use a helmet that fits your head size. For children, never choose 
helmets that are too large for their future growth. To find the correct size, measure the circumference 
of the head as shown (fig. 4) then refer to the size on the inside of the shell.
HELMET ADJUSTMENTS: Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it 
snap in place (Fig. 2). Check that the buckle is locked by tugging on it. Adjust the length of the 
chinstrap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must be positioned at the end 
of the strap to prevent it dangling. To remove the helmet from the head, open the chinstrap by 
pressing the side buttons of the buckle at the same time (Fig. 2).
SPARE PARTS: Please contact the retailer or the manufacturer as required. It is forbidden to change 
and/or remove one or any of the original helmet components without the manufacturer’s prior 
consent. The helmet should not be modified for the purpose of accommodating accessories other 
than those described below.
ACCESSORIES: Check with your dealer or manufacturer if accessories are available. If they are 
supplied with the helmet, follow the assembly instructions supplied with the accessory. WARNING: 
Only use accessories approved by the manufacturer.
CLEANING: Clean the helmet using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at 
room temperature. The inner padding should be washed by hand in cold water. If it is removable, it 
can be removed and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C). Never use 
chemical cleaning products or solvents.
STORAGE: When not in use, it is preferable to store the helmet protected from direct sunlight and 
away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original packaging. Do not apply 
adhesives, solvents, self-adhesive labels, and paints that do not comply with the manufacturer’s 
specifications. Any intervention or modification not provided may affect the protective function of 
the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for 
transport.
LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, 
including changes in temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet 
must be checked periodically and in any case before each use, to detect the presence of damage 
such as cracks, detachment, deformation or peeling revealing deterioration of the helmet. Elements 
that have suffered an impact of substantial magnitude must be replaced even if they do not 
display obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet 10 years after 
the production date, because protection decreases with time due to the ageing of materials. The 
production date is reported on the inside of the helmet. 
2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase 
for defects in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and 
tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the 
device has been certified.
CHECK: If any cuts, abrasions or any other damage is observed, contact the manufacturer before 
reusing the helmet to have it examined.
MARKINGS/LABELLING: Information inside the helmet, printed on a label under the padding, 
which must not be removed for any reason (Fig. 3). The helmet size in cm is printed on the padding.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the 
website www.kask.com.

NOTE INFORMATIVE : Avant d’utiliser le casque, veuillez lire attentivement les instructions ; le non-respect 
de celles-ci peut réduire la sécurité offerte par le casque. En cas d’accident entraînant des blessures, voire la 
mort, dû à une mauvaise utilisation du casque, le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité. 
Ce casque doit être utilisé uniquement et exclusivement pour l’activité pour laquelle il a été certifié (voir 
marquage). Ce casque a été certifié pour l’activité équestre. La procédure de certification UE avec application 
des exigences énoncées dans les annexes V et VI du règlement UE 2016/425. a été effectuée par l’organisme 
notifié n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italie.
AVERTISSEMENT : Un casque ne peut pas toujours protéger contre les blessures, prévenir la mort ou 
l’invalidité. En particulier, il faut considérer qu’aucun casque ne peut protéger la tête des forces générées 
par des impacts violents. Ce casque est conçu pour absorber une partie de l’énergie d’un impact par la 
destruction partielle de la coque ou du rembourrage de protection, ou des deux.  Après un impact violent, 
même si les dommages ne sont pas visibles, remplacez le casque, car il peut avoir épuisé sa capacité à 
absorber d’autres impacts. Le casque couvert par ce manuel est un équipement de protection individuelle 
de catégorie II et, à ce titre, il a fait l’objet d’une procédure de certification de l’UE. Il répond également 
aux exigences de la norme américaine F1163-23. Ce produit est conçu pour offrir une protection limitée en 
cas de chute de cheval. Il n’est pas conçu pour fournir une protection si le cheval donne des coups de pied, 
marche ou tombe sur le cavalier. Les casques couverts par cette note d’information sont fabriqués à partir 
de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particulièrement sensibles peuvent avoir des 
réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser l’utilisation et, si nécessaire, de consulter un 
médecin.
PRESTATIONS: Ce casque garantit une performance conforme à la réglementation EN1384:2023.
CONSIGNES D’UTILISATION : Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la 
durée de l’activité. Ce casque n’est pas ajustable et sa taille est déterminée par les dimensions de la calotte 
et de la doublure interne. Pour une protection adéquate, il est impératif de choisir la bonne taille de casque, 
et celui-ci doit être bien enfoncé sur la tête, de façon à garantir confort et sécurité. Le casque doit être réglé 
pour s’ajuster à l’utilisateur, par exemple, les sangles doivent être positionnées de façon à ne pas recouvrir 
les oreilles, la boucle doit se trouver loin de l’os mandibulaire et les sangles et la boucle doivent être réglées 
de façon à être toutes deux à la fois fermement et confortablement fixées. Une fois la bride bien attachée 
et correctement réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas excessivement la tête et ne puisse 
pas bouger trop facilement en avant, en arrière et sur les côtés (voir Fig. 1). N’oubliez pas cependant que le 
casque tend à beaucoup bouger pendant l’activité.
CHOIX DE LA TAILLE : Il est important d’utiliser un casque dont la taille est adaptée à votre tête. Pour les 
enfants, ne choisissez jamais un casque trop grand pour leur future croissance. Pour trouver la bonne taille, 
mesurez la circonférence de la tête comme indiqué (fig. 4) puis reportez-vous à la taille indiquée à l’intérieur 
de la coque.
RÉGLAGE DU CASQUE: Attacher la bride en insérant une des boucles dans l’autre, jusqu’à entendre le 
déclic de blocage (Fig. 2). Tirez pour contrôler que la boucle est bien fixée. Réglez la longueur de la bride 
jugulaire pour fixer fermement le casque sur votre tête. L’anneau en caoutchouc doit être positionné tout 
au bout de la lanière afin qu’il ne pende pas. Pour retirer le casque de la tête, ouvrez la bride jugulaire en 
appuyant simultanément sur les boutons latéraux de la boucle (fig. 2).
PIÈCES DE RECHANGE: En cas de besoin, contacter le revendeur, ou bien directement le fabricant. Il est 
formellement interdit de changer et/ou de retirer toute pièce d’origine sans accord préalable du fabricant. Le 
casque ne doit pas être modifié dans le but d’y ajouter des accessoires autres que ceux décrits ci-dessous.
ACCESSOIRES: Vérifiez auprès de votre revendeur ou du fabricant si des accessoires sont disponibles. S’ils 
sont fournis avec votre casque, suivez les instructions de montage fournies avec l’accessoire. AVERTISSEMENT : 
N’utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant.
ENTRETIEN: Nettoyer le casque en utilisant exclusivement de l’eau, du savon neutre et un chiffon doux et 
propre, puis laisser sécher à l’air libre et à température ambiante. La doublure interne doit être lavée à la main 
à l’eau froide. Si celle-ci est détachable, vous pouvez l’enlever et la laver à la main dans de l’eau froide ou à la 
machine (température max. 30°). Évitez catégoriquement d’utiliser des détergents chimiques ou des solvants.
CONSERVATION: Quand vous n’utilisez pas le casque, veillez à le conserver à l’abri de la lumière du 
soleil et loin de toute source de chaleur. N’appliquez aucun adhésif, solvant, aucune peinture ou étiquette 
autoadhésive qui ne sont pas conformes aux consignes du fabricant. Quelque modification ou intervention 
imprévues que ce soit pourraient nuire à la fonction protectrice du casque.
TRANSPORT: Étant donné la typologie de cet appareil (casque), aucun moyen particulier n’a été prévu pour 
son transport.
DURÉE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de 
température, l’exposition à la lumière directe du soleil, l’utilisation plus ou moins intense. Le casque doit être 
vérifié régulièrement, et avant chaque utilisation, afin de vous assurer qu’il n’y a pas de dommages éventuels, 
tels que des fissures, des décollements, des déformations, ou des écaillures, qui constituent des indices de 
l’état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi des chocs importants doivent être remplacés 
même s’ils ne présentent pas de signes visibles de dommages. Dans tous les cas, il est conseillé de remplacer 
le casque 10 ans après sa date de fabrication, car la protection diminue avec le temps à cause du vieillissement 
des matériaux. La date de fabrication est inscrite à l’intérieur du casque.
GARANTIE DE 2 ANS: KASK offre une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat pour tout défaut des 
matériaux ou de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications, un 
rangement incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles le casque a 
été certifié.
RÉVISION: Si le casque venait à être entaillé, abimé ou montrer toute trace d’usure que ce soit, contactez le 
fabricant pour faire examiner le casque avant de le réutiliser.
MARQUAGE/ÉTIQUETAGE: Informations à l’intérieur du casque, imprimées sur une étiquette située sous le 
rembourrage, à ne retirer sous aucun prétexte (Fig. 3). La taille du casque en cm est imprimée sur la mousse.
DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce 
dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.

NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, lea atentamente las instrucciones; el incumplimiento 
de las mismas puede reducir la seguridad ofrecida por el casco. En caso de accidente con resultado de 
lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado del casco, el fabricante y/o el distribuidor declinan 
toda responsabilidad. Este casco debe utilizarse única y exclusivamente para la actividad para la que ha 
sido homologado (ver marcado). Este casco ha sido certificado para la actividad ecuestre. El procedimiento 
de certificación UE con aplicación de los requisitos establecidos en los anexos V y VI del Reglamento 
UE 2016/425. ha sido realizado por el organismo notificado n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 
Milán - Italia.
ADVERTENCIA: Un casco no siempre puede proteger contra lesiones, evitar la muerte o la discapacidad. 
En particular, debe considerarse que ningún casco puede proteger la cabeza de las fuerzas generadas por 
impactos violentos. Este casco está construido para absorber parte de la energía de un impacto mediante 
la destrucción parcial de la calota o del acolchado protector, o de ambos.  Tras un impacto violento, aunque 
los daños no sean visibles, sustituya el casco, ya que puede haber agotado su capacidad para absorber 
nuevos impactos. El casco objeto de este manual es un Equipo de Protección Individual de Categoría II 
y como tal ha sido sometido a un procedimiento de certificación de la UE. También cumple los requisitos 
de la Especificación Estándar Americana F1163-23. Este producto está diseñado para proporcionar una 
protección limitada en caso de caída desde un caballo. No está diseñado para proporcionar protección en 
caso de que el caballo patee, pise o caiga sobre el jinete. Los cascos objeto de esta nota informativa están 
fabricados con materiales hipoalergénicos. No obstante, algunos usuarios especialmente sensibles pueden 
tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si es necesario, consultar a 
un médico.
PRESTACIONES: El casco garantiza las prestaciones estipuladas en la normativa EN1384:2023.
INSTRUCCIONES DE USO: A título preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo 
de la actividad. El casco no es ajustable y la talla viene determinada por el tamaño de la gorra y el grosor 
del acolchado interno. Para una protección adecuada, es esencial identificar la talla correcta del casco 
que se ajuste perfectamente a  la cabeza de modo que ofrezca la máxima comodidad y seguridad. El 
casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas deben colocarse de tal modo 
que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre deben 
regularse de modo que ambos sean cómodos y estén bien firmes. Con la correa bien atada y regulada 
correctamente, verifique siempre que el casco no comprima excesivamente la cabeza ni que aún menos se 
mueva demasiado fácilmente hacia adelante, atrás y a los lados (ver Fig. 1). Tener en cuenta que el casco 
tiende a moverse mucho al montar.
ELECCIÓN DE LA TALLA: Es importante utilizar un casco de la talla adecuada para la cabeza. En el caso de 
los niños, nunca elija cascos demasiado grandes para su futuro crecimiento. Para encontrar la talla correcta, 
mida la circunferencia de la cabeza como se indica (fig. 4) y luego consulte la talla en el interior de la calota.
AJUSTES DEL CASCO: Abrochar la correa insertando un cierre en el otro hasta oír el clic de bloqueo (Fig. 
2). Comprobar tirando que el cierre esté bloqueado. Regular la largura de la correa para fijar firmemente 
el caso a su cabeza. El anillo de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta 
cuelgue. Para quitar el casco de la cabeza, abrir la correa pulsando los botones laterales de la hebilla al 
mismo tiempo (Fig. 2).
PIEZAS DE RECAMBIO: En caso de necesidad, contactar con el vendedor o directamente con el 
fabricante. Está prohibido el cambio y/o remoción de uno o varios de los componentes originales del 
casco si no es de acuerdo con el fabricante. El casco no debe modificarse con la finalidad de acoger otros 
accesorios diferentes a los descritos abajo.
ACCESORIOS: Consulte a su distribuidor o al fabricante si hay accesorios disponibles. Si se suministran con 
el casco, siga las instrucciones de montaje suministradas con el accesorio. ADVERTENCIA: Utilice únicamente 
accesorios homologados por el fabricante.
LIMPIEZA: Limpiar el casco utilizando exclusivamente agua, jabón neutro y un paño suave y limpio, 
dejándolo secar de manera natural a temperatura ambiente. El acolchado interno debe lavarse a mano 
en agua fría. Si es extraíble, se puede quitar y lavar a mano en agua fría o en la lavadora (máx. 30). Evitar 
completamente el uso de productos de limpieza químicos o disolventes.
CONSERVACIÓN: Cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar 
directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja volver a meter el casco en el embalaje original. No aplicar 
adhesivos, disolventes, etiquetas autoadhesivas y barnices si no es conforme con las especificaciones del 
fabricante. Cualquier intervención o modificación no prevista puede perjudicar la función protectora del 
casco.
TRANSPORTE: Dada la tipología del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el 
transporte.
DURACIÓN: La vida útil del casco depende de la verificación de diversos factores degenerativos, incluidos 
los cambios bruscos de temperatura, la exposición directa a la luz solar y el uso más o menos intenso. 
Se debe controlar el casco periódicamente y, en cualquier caso, antes de cada uso, para comprobar la 
presencia de posibles daños como fisuras, desencoladuras, deformaciones o desconchaduras que revelen 
el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable importancia deben 
ser sustituidos aunque no presenten signos evidentes de daño. En todo caso, se aconseja la sustitución 
del casco 10 años después de su fabricación porque con el tiempo la protección disminuye a causa del 
envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricación se encuentra en el interior del casco. 
2 AÑOS DE GARANTÍA: KASK ofrece una garantía para el producto de 2 años desde la fecha de compra por 
defectos en materiales o de fabricación. La garantía no cubre los defectos causados por un desgaste normal, 
modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los 
que se ha certificado el producto.
REVISIÓN: Si se encontrasen cortes, rozaduras o cualquier otro daño, antes de volver a utilizar el casco 
contactar con el fabricante para hacerlo examinar.
MARCADO/ETIQUETADO: Información en el interior del casco, impresa en una etiqueta bajo el acolchado, 
que no debe retirarse por ningún motivo (Fig. 3). La talla del casco en cm está impresa en el acolchado.
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaración de conformidad de la UE 
de este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.

NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar o capacete, é favor ler atentamente as instruções; o não 
cumprimento das mesmas pode reduzir a segurança oferecida pelo capacete. Em caso de acidente que 
provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma utilização incorrecta do capacete, o fabricante e/
ou o distribuidor não assumem qualquer responsabilidade. Este capacete deve ser utilizado única e 
exclusivamente para a atividade para a qual foi certificado (ver marcação). Este capacete foi certificado para 
a atividade equestre. O procedimento de certificação UE com aplicação dos requisitos estabelecidos nos 
Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425 foi efectuado pelo organismo notificado n.º 0426, ITALCERT Srl, 
Viale Sarca, 336 20126 Milão - Itália.
ADVERTÊNCIA: Um capacete nem sempre pode proteger contra lesões, evitar a morte ou a incapacidade. 
Em particular, deve ser considerado que nenhum capacete pode proteger a cabeça das forças geradas por 
impactos violentos. Este capacete foi construído para absorver parte da energia de um impacto através da 
destruição parcial da calota ou do acolchoamento de proteção, ou de ambos.  Na sequência de um impacto 
violento, mesmo se os danos não forem visíveis, substituir o capacete, porque pode ter esgotado a sua 
capacidade de absorver novos impactos. O capacete objeto do presente manual é um equipamento de 
proteção individual de categoria II e, como tal, foi submetido a um procedimento de certificação da UE. Além 
disso, cumpre os requisitos da norma americana F1163-23. Este produto foi concebido para proporcionar 
uma proteção limitada em caso de queda de um cavalo. Não foi concebido para fornecer proteção no caso 
de o cavalo dar um coice, pisar ou cair sobre o cavaleiro. Os capacetes abrangidos por esta nota informativa 
são feitos de materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores particularmente sensíveis podem 
ter reacções alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupção da utilização e, se necessário, a consulta de 
um médico.
DESEMPENHO: O capacete garante o nível de desempenho previsto no regulamento EN1384:2023.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: A título de prevenção é obrigatório utilizar o capacete durante todo o 
desenvolvimento da atividade. O capacete não é ajustável e o seu tamanho é determinado pelo tamanho da 
pala e da espessura do revestimento interno. Para uma proteção adequada, é essencial identificar o tamanho 
correto do capacete, o qual deve adaptar-se perfeitamente à cabeça com vista a oferecer o máximo conforto 
e segurança. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador, por exemplo, as fitas devem estar 
posicionadas de modo a não cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e 
ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultâneo de um modo confortável, mas bem fixo. Com 
a correia bem fixa e ajustada corretamente verificar sempre que o capacete não aperta excessivamente a 
cabeça nem se move facilmente para a frente, para trás e para os lados (ver Fig. 1). Tenha em atenção que o 
capacete tem a tendência a mover-se bastante quando monta a cavalo.
ESCOLHA DO TAMANHO: É importante utilizar um capacete com o tamanho correto para a sua cabeça. 
Para as crianças, nunca escolher capacetes demasiado grandes para o seu futuro crescimento. Para encontrar 
o tamanho correto, medir a circunferência da cabeça como indicado (fig. 4) e depois consultar o tamanho no 
interior da calota.
AJUSTE DO CAPACETE: Engatar a correia inserindo cada uma das fivelas uma na outra até sentir o disparo 
de bloqueio (Fig. 2). Verificar puxando, se a fivela se encontra fixada. Ajustar o comprimento da correia ao 
nível do queixo para fixar firmemente o capacete à sua cabeça. O anel de borracha deve estar posicionado 
sob a parte terminal da fita para evitar o balanceamento da mesma. Para remover o capacete da cabeça, abra 
a correia do queixo pressionando os botões laterais da fivela ao mesmo tempo (Fig. 2).
ACESSÓRIOS: Verifique com o seu revendedor ou com o fabricante se existem acessórios disponíveis. Se 
forem fornecidos com o capacete, siga as instruções de montagem fornecidas com o acessório. ATENÇÃO: 
Utilizar apenas acessórios aprovados pelo fabricante.
COMPONENTES DE SUBSTITUIÇÃO: Caso seja necessário, contacte o revendedor ou diretamente 
o fabricante. Não é autorizada a substituição e/ou a remoção de nenhum dos componentes originais do 
capacete sem a autorização do fabricante. O capacete não deve ser modificado com o intuito de acoplar 
outros acessórios diferentes dos acima indicados.
LIMPEZA: Limpar o capacete utilizando apenas água, sabão neutro e um pano macio e limpo, deixando secar 
naturalmente à temperatura ambiente. O revestimento interno de proteção deverá ser lavado à mão com 
água fria. Se removível, poderá ser retirado e lavado à mão com água fria ou na máquina de lavar (máx. 30). 
Nunca utilizar detergentes químicos ou solventes.
CONSERVAÇÃO: Quando não estiver a ser utilizado, é preferível conservar o capacete protegido da luz 
solar direta e afastado de fontes de calor. É aconselhável guardar o capacete dentro da embalagem original. 
Sempre que não esteja em conformidade com as especificações do fabricante, não aplicar autocolantes, 
solventes, etiquetas autocolantes e vernizes. Qualquer intervenção ou alteração não prevista pode prejudicar 
a função protetora do capacete.
TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete) não estão previstas medidas particulares para o 
transporte do equipamento.
VIDA ÚTIL: A vida útil do capacete depende da ocorrência de diversos fatores degenerativos, incluindo as 
variações de temperatura, a exposição à luz solar direta, a utilização mais ou menos intensa. O capacete deve 
ser verificado periodicamente e sempre antes de qualquer utilização, para apurar a presença de eventuais 
danos como fissuras, descolamentos, deformações, descascamentos, que constituem elementos reveladores 
do estado de deterioramento do capacete. Os elementos que tiverem sofrido impactos significativos devem 
ser substituídos mesmo quando não apresentarem sinais evidentes de danificação. Em qualquer caso, 
é aconselhável a substituição do capacete 10 anos após o seu fabrico porque com o passar do tempo a 
proteção diminui devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico encontra-se indicada no interior 
do capacete.
GARANTIA 2 ANOS: A KASK concede ao produto uma garantia de 2 anos após a data de compra por 
defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia não inclui defeitos decorrentes do desgaste de utilização 
normal, alterações, armazenamento e manutenção indevidos, ou utilizações diferentes daquelas para que o 
dispositivo foi certificado.
REVISÃO: Caso sejam detetados cortes, abrasões ou qualquer outro dano, antes de utilizar o capacete 
contacte o fabricante para proceder à inspeção do mesmo.
MARCAÇÃO/RÓTULO:  Informações no interior do capacete, impressas num rótulo sob o forro, que não 
deve ser retirado por qualquer motivo (Fig. 3). O tamanho do capacete em cm está impresso no forro.
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE: Para obtenção de uma cópia da Declaração de Conformidade UE 
deste dispositivo visitar o sitio web www.kask.com.

INFORMATIVA ANVISNINGAR: Innan du använder hjälmen ska du läsa instruktionerna noggrant; om 
du inte följer dem kan hjälmens säkerhet försämras. I händelse av en olycka som leder till skada eller 
till och med dödsfall på grund av felaktig användning av hjälmen, accepterar tillverkaren och/eller 
distributören inget ansvar. Denna hjälm får endast och uteslutande användas för den aktivitet för vilken 
den har certifierats (se märkning). Denna hjälm har certifierats för ridsport. EU-certifieringsförfarandet med 
tillämpning av de krav som anges i bilagorna V och VI i EU-förordning 2016/425. utfördes av det anmälda 
organet nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italien.
VARNING: En hjälm kan inte alltid skydda mot skador, förhindra dödsfall eller invaliditet. I synnerhet 
bör det beaktas att ingen hjälm kan skydda huvudet från de krafter som genereras av våldsamma stötar. 
Denna hjälm är konstruerad för att absorbera en del av islagsenergin genom delvis förstörelse av skalet 
eller skyddskudden, eller båda.  Byt ut hjälmen efter ett kraftigt islag, även om skadorna inte är synliga, 
eftersom den kan ha förbrukat sin förmåga att absorbera ytterligare islag. Den hjälm som omfattas av 
denna bruksanvisning är en personlig skyddsutrustning i kategori II och har som sådan genomgått ett 
EU-certifieringsförfarande. Den uppfyller också kraven i American Standard Specification F1163-23. 
Denna produkt är konstruerad för att ge begränsat skydd vid fall från häst. Den är inte utformad för 
att ge skydd om hästen sparkar, trampar på eller faller på ryttaren. De hjälmar som omfattas av detta 
informationsmeddelande är tillverkade av allergivänliga material. Vissa särskilt känsliga användare kan 
dock få allergiska reaktioner. I sådana fall rekommenderar vi att du slutar använda hjälmen och vid behov 
uppsöker läkare.
EGENSKAPER: Hjälmen garanterar prestandan enligt regulationen EN1384:2023.
BRUKSANVISNING: Som en förebyggande åtgärd är det viktigt att bära hjälm hela tiden under ridning. 
Hjälmen kan inte justeras och storleken bestäms av storleken på krönet samt tjockleken på den inre 
stoppningen. För adekvat skydd är det viktigt att identifiera den rätta storleken som ska passa huvudet 
perfekt, för att erbjuda maximal komfort och säkerhet. Hjälmen måste justeras för att passa användaren, 
till exempel måste remmarna placeras så att de inte täcker öronen, spännet bör placeras långt bort från 
käkbenet och bältena och spännet måste justeras tillsammans för att vara både bekvämt och tajt. Med 
bandet väl fastsatt och korrekt justerat, kontrollera alltid att hjälmen inte trycker mot huvudet och inte 
rör sig alltför lätt framåt, bakåt och åt sidorna (se figur 1). Notera att hjälmen tenderar att röra sig mycket 
under ridning.
VÄLJA STORLEK: Det är viktigt att använda en hjälm som har rätt storlek för ditt huvud. För barn ska du 
aldrig välja hjälmar som är för stora för deras framtida tillväxt. För att hitta rätt storlek mäter du huvudets 
omkrets enligt bilden (fig. 4) och sedan storleken på insidan av skalet.
INSTÄLLNINGAR AV HJÄÄLM: Fäst remmen genom att sätta i ett spänne i det andra tills du hör att 
den knäpper på plats (figur 2). Kontroller att spännet är läst genom att rycka på det. Justera längden på 
hakans rem för att ordentligt fästa hjälmen på huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet 
för att förhindra att den dinglar. För att ta av hjälmen från huvudet, öppna hakremmen genom att trycka på 
sidoknapparna på spännet samtidigt (figur 2).
TILLBEHÖR: Kontrollera med din återförsäljare eller tillverkaren om det finns några tillbehör. Om de 
medföljer hjälmen ska du följa de monteringsanvisningar som medföljer tillbehöret. VARNING: Använd 
endast tillbehör som godkänts av tillverkaren.
RESERVDELAR: Vänligen kontakta återförsäljaren eller tillverkaren efter behov. Det är förbjudet att ändra 
och/eller ta bort en eller några av de ursprungliga hjälmkomponenterna utan tillverkarens samtycke. 
Hjälmen bör inte ändras i syfte av att lägga till tillbehör än de andra som beskrivs nedan.
RENGÖRING: Rengör hjälmen med enbart vatten, tvål och en mjuk, ren trasa och låt den torka i 
rumstemperatur. Den inre stoppningen bör tvättas för hand i kallt vatten. Om det är löstagbart kan 
det avlägsnas och tvättas för hand i kallt vatten eller i tvättmaskin (max. 30). Använd aldrig kemikaliska 
rengöringsprodukter eller lösningsmedel.
FÖRVARING: När den inte används, är det att föredra att förvara hjälmen skyddad från direkt solljus och 
borta from värmekällor; vi rekommenderar att förvara hjälmen i sin originalförpackning. Applicera inte 
lim, lösningsmedel, självhäftande etiketter och färger som inte uppfyller tillverkarens specifikationer. Varje 
ingrepp eller modifiering som inte tillhandahålls kan påverka skyddsfunktionen hos hjälmen.
TRANSPORT: Med tanke på den typ av enhet (hjälmen), finns det inga särskilda åtgärder som avses 
förtransport.
LIVSLÄNGD: Livslängden på hjälmen beror på förekomsten av olika degenerativa faktorer, bland 
annat förändringar i temperatur, exponering för direkt solljus och användningsfrekvens. Hjälmen måste 
kontrolleras regelbundet, och i varje fall före varje användning, för att påvisa förekomsten av skador såsom 
sprickor, avlossning, deformering eller peeling avslöjar försämring av hjälmen. Faktorer som har drabbats 
av ett slag av betydande omfattning måste bytas även om de inte visar tydliga tecken på skador. I alla fall, 
är det lämpligt att ersätta hjälmen 10 år efter tillverkningsdagen, eftersom skyddet minskar med tiden på 
grund av det åldrande materialet. Produktionsdatumet rapporteras på insidan av hjälmen.
2-ÅRSGARANTI:KASK garanterar produkten i 2 år från inköpsdatum för defekter i material eller utförande. 
Garantin täcker inte fel som orsakats av normalt slitage, ändringar, felaktig förvaring eller annan användning 
än den för vilken enheten har certifierats.
KONTROLLERA: Om några repor, nötning eller andra skador observeras, kontakta tillverkaren innan du 
använder hjälmen för att få det undersökt.
MÄRKNING / ETIKETTER: Information inuti hjälmen, tryckt på en etikett under stoppningen, som inte får 
tas bort av någon anledning (fig. 3). Hjälmens storlek i cm är tryckt på stoppningen.
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE: En kopia av EU-försäkran om överensstämmelse av denna 
anordning finns på webbplatsen www.kask.com.

INFORMATIEVE OPMERKING: Lees voor gebruik van de helm de instructies zorgvuldig door; als deze niet 
worden opgevolgd, kan dit de veiligheid die de helm biedt, verminderen. In het geval van een ongeval met 
letsel of zelfs de dood als gevolg van onjuist gebruik van de helm, aanvaarden de fabrikant en/of distributeur 
geen aansprakelijkheid. Deze helm mag uitsluitend en alleen worden gebruikt voor de activiteit waarvoor hij is 
gecertificeerd (zie markering). Deze helm is gecertificeerd voor ruitersport. De EU-certificeringsprocedure met 
toepassing van de eisen in bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. werd uitgevoerd door de aangemelde 
instantie nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milaan - Italië.
WAARSCHUWING: Een helm kan niet altijd beschermen tegen letsel, overlijden of invaliditeit. In het bijzonder 
moet er rekening mee worden gehouden dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen de krachten 
die vrijkomen bij gewelddadige botsingen. Deze helm is geconstrueerd om een deel van de energie van een 
impact te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de helmschaal of de beschermende vulling, of beide.  
Vervang de helm na een hevige botsing, zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat de helm zijn vermogen om 
verdere schokken te absorberen kan hebben uitgeput. De helm die in deze handleiding wordt behandeld, is een 
persoonlijk beschermingsmiddel van categorie II en heeft als zodanig een EU-certificeringsprocedure ondergaan. 
Hij voldoet ook aan de eisen van American Standard Specification F1163-23. Dit product is ontworpen om 
beperkte bescherming te bieden bij een val van een paard. Het is niet ontworpen om bescherming te bieden als 
het paard op de ruiter trapt, stapt of valt. De helmen waarop deze informatienota betrekking heeft, zijn gemaakt 
van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties 
vertonen. In dat geval raden we aan het gebruik te staken en zo nodig een arts te raadplegen.
PRESTATIES: de helm biedt prestatieniveaus zoals deze worden voorzien door de norm EN1384:2023.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren 
van de activiteit. De helm kan niet worden afgesteld en de maat wordt bepaald door de lengte van de kinband en 
de dikte van de paddings. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en 
correct op het hoofd geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm 
moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjes moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze 
de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp 
moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. 
Controleer altijd terwijl het riempje bevestigd is en goed is afgesteld, of de helm het hoofd niet afknelt en of de 
helm niet te los heen en weer beweegt (zie Fig. 1). Houd er rekening mee dat de hem tijdens de sportactiviteiten 
meer zal bewegen.
DE MAAT KIEZEN: Het is belangrijk om een helm te gebruiken die de juiste maat heeft voor je hoofd. Kies 
voor kinderen nooit een helm die te groot is voor hun toekomstige groei. Om de juiste maat te vinden, meet je 
de omtrek van het hoofd zoals aangegeven (fig. 4) en kijk je vervolgens naar de maat aan de binnenkant van de 
helmschaal.
AFSTELLINGEN HELM: Bevestig het riempje door de ene gesp in de andere te steken tot er een blokkeringsklik 
te horen is (Fig. 2). Trek aan het riempje om te controleren of de gespen inderdaad vast zitten. Stel de lengte van 
het riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan 
het eind van het riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Om de helm van het hoofd te 
verwijderen, dient het riempje onder de hals geopend te worden door de knoppen aan de zijkanten van de gesp 
gelijktijdig in te drukken (Fig. 2).
ACCESSOIRES: Informeer bij je dealer of de fabrikant of er accessoires verkrijgbaar zijn. Als ze bij je helm worden 
geleverd, volg dan de montage-instructies die bij het accessoire worden geleverd. WAARSCHUWING: Gebruik 
alleen accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
VERVANGENDE ONDERDELEN: Neem indien nodig contact op met de leverancier of rechstreeks met de 
fabrikant. Vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de helm is verboden als 
dit niet in overeenstemming met de fabrikant gebeurt. De helm mag niet worden aangepast om het gebruik van 
andere accessoires dan hieronder beschreven mogelijk te maken.
REINIGING: reinig de helm uitsluitend met water, neutrale zeep en een zachte, schone doek; op natuurlijke wijze 
laten drogen bij omgevingstemperatuur. De interne padding moet met de hand in koud water worden gewassen. 
Als de interne padding uitneembaar is, kan deze worden verwijderd en worden gewassen (handwas of max. 30°C 
machinaal). Vermijd in ieder geval het gebruik van chemische middelen en oplosmiddelen.
BEWAREN: wanneer de helm niet in gebruik is, kan deze het beste beschermd tegen direct zonlicht en uit de 
buurt van warmtebronnen bewaard worden; tevens verdient het aanbeveling de helm in de originele verpakking 
te bewaren. Breng geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet voldoen aan 
de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de 
beschermingsfunctie van de helm.
TRANSPORT: gezien de typologie van het product (helm) gelden er geen specifieke vereisten voor het transport 
van het product.
LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder 
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit 
van gebruik. De helm moet regelmatig en voor elk gebruik gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige 
schade in de vorm van bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming of afbladdering die wijzen op 
feitelijke actieruitgang van de staat van de helm. De elementen die aanzienlijke schokken hebben ondergaan 
dienen te worden vervangen, ook als er geen duidelijke beschadigingen waar te nemen zijn. Het verdient in 
ieder geval aanbeveling om de helm 10 jaar na productie te vervangen, aangezien de bescherming zal afnemen 
naarmate de materialen ouder worden. De productiedatum is aangegeven aan de binnenkant van de helm.
2 JAAR GARANTIE: KASK biedt 2 jaar garantie op defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De garantie 
geldt niet voor defecten als gevolg van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of gebruik 
anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd. 
REVISIE: als er scheuren, deuken of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden 
opgenomen met de fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat deze opnieuw gebruikt wordt.
MARKERING / ETIKETTERING: Informatie in de helm, gedrukt op een label onder de vulling, dat om geen 
enkele reden mag worden verwijderd (Fig. 3). De helmmaat in cm is op de vulling gedrukt. 
CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website 
www.kask.com.

INFORMATIVER HINWEIS: Bevor Sie den Helm benutzen, lesen Sie bitte die Anweisungen sorgfältig durch; 
deren Nichtbeachtung kann die Sicherheit des Helms beeinträchtigen. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen 
oder gar Todesfolge, der auf eine unsachgemäße Verwendung des Helms zurückzuführen ist, übernehmen 
der Hersteller und/oder der Händler keine Haftung. Dieser Helm darf nur und ausschließlich für die Aktivität 
verwendet werden, für die er zertifiziert wurde (siehe Kennzeichnung). Dieser Helm wurde für den Reitsport 
zertifiziert. Das EU-Zertifizierungsverfahren mit Anwendung der in den Anhängen V und VI der Verordnung 
(EU) 2016/425. festgelegten Anforderungen wurde von der benannten Stelle Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale 
Sarca, 336 20126 Mailand - Italien, durchgeführt.
WARNUNG: Ein Helm kann nicht immer vor Verletzungen schützen und Tod oder Behinderung verhindern. 
Insbesondere ist zu bedenken, dass kein Helm den Kopf vor den Kräften schützen kann, die durch heftige 
Stöße entstehen. Dieser Helm ist so konstruiert, dass er einen Teil der Aufprallenergie durch eine teilweise 
Zerstörung der Schale oder der Schutzpolsterung oder beider absorbiert.  Tauschen Sie den Helm nach 
einem heftigen Aufprall aus, auch wenn der Schaden nicht sichtbar ist, da er möglicherweise seine Fähigkeit, 
weitere Stöße zu absorbieren, verloren hat. Der in diesem Handbuch beschriebene Helm ist eine persönliche 
Schutzausrüstung der Kategorie II und wurde als solche einem EU-Zertifizierungsverfahren unterzogen. Er 
erfüllt auch die Anforderungen der American Standard Specification F1163-23. Dieses Produkt ist so konzipiert, 
dass es im Falle eines Sturzes vom Pferd einen begrenzten Schutz bietet. Es ist nicht dafür ausgelegt, Schutz 
zu bieten, wenn das Pferd den Reiter tritt, auf ihn tritt oder auf ihn fällt. Die Helme, auf die sich dieser 
Informationsvermerk bezieht, sind aus hypoallergenen Materialien hergestellt. Dennoch kann es bei einigen 
besonders empfindlichen Benutzern zu allergischen Reaktionen kommen. In diesem Fall empfehlen wir, den 
Helm nicht weiter zu tragen und gegebenenfalls einen Arzt zu konsultieren.
MERKMALE: Der Helm garantiert die von der Bestimmung EN1384:2023.
GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Der Helm muss als vorbeugende Maßnahme während des Reitens immer 
getragen werden. Der Helm kann nicht eingestellt werden und die Größe wird durch die Größe der Kappe und 
der Dicke der Innenpolsterung bestimmt. Für einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die 
richtige Größe hat und sich dem Kopf perfekt anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der 
Helm muss dem Kopf des Benutzers angepasst werden; zum Beispiel müssen die Kinnriemen so positioniert 
sein, dass sie die Ohren nicht abdecken, die Schnalle muss sich entfernt vom Unterkieferknochen befinden 
und Riemen und Schnalle müssen beide komfortabel sein und fest anliegen. Mit dem gut verschlossenen und 
korrekt eingestellten Gurt immer sicherstellen, dass der Helm weder zu fest auf dem Kopf anliegt noch frei 
nach vorne bzw. nach hinten und seitlich verschiebbar ist (siehe Abb. 1).Bitte beachten Sie, dass der Helm 
während des Reitens zu starker Bewegung neigt.
AUSWAHL DER GRÖSSE: Es ist wichtig, einen Helm zu verwenden, der die richtige Größe für Ihren Kopf hat. 
Wählen Sie bei Kindern niemals Helme, die für ihr zukünftiges Wachstum zu groß sind. Um die richtige Größe 
zu ermitteln, messen Sie den Kopfumfang wie angegeben (Abb. 4) und beziehen Sie sich dann auf die Größe 
auf der Innenseite der Helmschale.
HELMEINSTELLUNGEN: Schnallen Sie das Gurtband fest, indem Sie eine Schnalle in die andere durch 
hörbares Einrasten (Abb. 2) verschließen. Kontrollieren Sie durch Ziehen ob die Schnalle verschlossen ist. 
Stellen Sie den Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss auf dem 
Endbereich des Gurtbands positioniert sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her pendelt. Um den 
Helm vom Kopf abzunehmen, öffnen Sie den Kinnriemen, indem Sie die seitlichen Schnapper der Schnalle 
gleichzeitig drücken (Abb. 2).
ERSATZTEILE: Bei Bedarf wenden Sie sich an den Händler oder direkt an den Hersteller. Das Verändern und/
oder das Entfernen von jeglichen Originalkomponenten des Helms ist ohne Absprache mit dem Hersteller 
verboten. Der Helm darf nicht für den Zweck der Aufnahme von anderen als den unten beschriebenen 
Zubehörteilen verändert werden.
ZUBEHÖR: Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler oder dem Hersteller, ob Zubehör erhältlich ist. Wenn es mit Ihrem 
Helm geliefert wird, befolgen Sie die dem Zubehör beiliegende Montageanleitung. WARNUNG: Verwenden Sie nur 
vom Hersteller zugelassenes Zubehör.
REINIGUNG: Den Helm ausschließlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen und sauberen Tuch 
abreiben und ihn dann bei Zimmertemperatur an der Luft trocknen lassen. Die Innenpolsterung wird von Hand 
mit kaltem Wasser gewaschen. Wenn sie herausnehmbar ist, kann sie entweder von Hand in kaltem Wasser 
oder in der Waschmaschine (max. 30 C°) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln 
oder Lösungsmitteln ist streng verboten.
AUFBEWAHRUNG: Bei Nichtbenutzung den Helm vorzugsweise vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt 
und weit von Hitzequellen entfernt aufbewahren. Wenn nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform, 
keine Aufkleber anbringen, noch Lösungsmittel, selbstklebende Aufkleber und Lacke verwenden. Jeder nicht 
vorgesehene Eingriff oder Änderung kann die Schutzfunktion des Helms beeinträchtigen.
TRANSPORT: Aufgrund der Typologie der Ausrüstung (Helm) sind keine besonderen Maßnahmen für den 
Transport zu ergreifen.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hängt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab, 
einschließlich Temperaturschwankungen, Aussetzung von direktem Sonnenlicht, sowie mehr oder weniger 
intensive Nutzung. Der Helm muss regelmäßig kontrolliert werden und in jedem Fall immer vor jedem Einsatz, 
um eventuelle Schäden, wie Risse, Ablösungen, Verformungen oder Abplatzen des Lacks festzustellen, die 
wichtige Elemente für den Abnutzungszustand des Helms bilden. Die Elemente, die Stöße eines gewissen 
Umfangs erfahren haben, müssen auch dann ausgetauscht werden, wenn sie keine sichtbaren Schäden 
aufweisen. Es wird auf jeden Fall der Austausch des Helms nach 10 Jahren ab Produktionsdatum empfohlen, 
weil der Schutz mit der Zeit aufgrund der Materialalterung nachlässt. Das Produktionsdatum finden Sie in der 
Helminnenseite.
GEWÄHRLEISTUNG 2 JAHRE: KASK gewährt eine zweijährige Garantie ab dem Kaufdatum im Hinblick auf 
Materialien oder Verarbeitung für dieses Produkt. Die Gewährleistung schließt Defekte aufgrund von normaler 
Abnutzung, Abänderungen, falscher Lagerung, unsachgemäßer Wartung und aufgrund von Verwendungen, für die 
das Produkt nicht zertifiziert wurde, aus. 
REVISION: Falls Sie vor der Benutzung des Helms Einschnitte, Kratzer oder andere Schäden feststellen, 
wenden Sie sich an den Hersteller, um den Helm überprüfen zu lassen.
KENNZEICHNUNG / ETIKETTIERUNG:  Informationen im Inneren des Helms, auf einem Etikett unter der 
Polsterung aufgedruckt, das auf keinen Fall entfernt werden darf (Abb. 3). Die Helmgröße in cm ist auf der 
Polsterung aufgedruckt. 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitätserklärung dieser Ausrüstung zu erhalten, 
besuchen Sie die Website www.kask.com.
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USE AND CARE BOOKLET
EQUESTRIAN HELMET

PRODUCT OF ITALY

KASK S.p.A.
24060 Chiuduno, BG
Via Firenze, 5  - Italy 
t. +39 035 4427497 
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THIS HELMET HAS BEEN DESIGNED ONLY FOR EQUESTRIAN USE. ALTHOUGH IT MEETS OR EXCEEDS ASTM STANDARD #F1163. NO 
HEADGEAR C AN P ROTECT T HE W EARER AGAINST ALL FORESEEABLE IMPACTS AND UNDER CERTAIN CONDITIONS, RIDING OR 
DRIVING ACCIDENTS CAN CAUSE SERIOUS I NJURY OR D EATH.  F OR MAXIMUM P ROTECTION THE HELMET M UST BE FITTED AND 
ATTACHED PROPERLY TO THE WEARER'S HEAD IN ACCORDANCE WITH THE MANUFACTURER'S FITTING INSTRUCTIONS.  HELMETS ARE 
CONSTRUCTED S O THAT THE E NERGY OF A N IMPACT M AY B E ABSORBED THROUGH PARTIAL DESTRUCTION OF THE H EADGEAR, 
THOUGH DAMAGE MAY NOT VISIBLE TO THE NAKED EYE. FOLLOWING IMPACT, THIS HELMET MAY BE DAMAGED TO THE POINT THAT IT 
IS NO LONGER ADEQUATE TO PROTECT THE HEAD AGAINST FURTHER IMPACT, AND THAT THIS DAMAGE MAY NOT VISIBLE TO THE USER. 
IN THIS CASE, THE HELMET SHOULD BE RETURNED TO THE MANUFACTURER FOR A COMPETENT INSPECTION OR BE DESTROYED AND 
REPLACED, IN THAT ITS CAPACITY TO ABSORB FURTHER IMPACT COULD BE IMPAIRED. THIS HELMET CAN BE SERIOUSLY DAMAGED BY 
SOME COMMON SUBSTANCES WITHOUT VISIBLE DAMAGE.  CONSULT THE MANUFACTURER BEFORE APPLYING CLEANING AGENTS, 
PAINTS, ADHESIVES, AND SO ON. CLEAN THE HELMET ONLY WITH WATER, NEUTRAL PH SOAP AND A CLEAN CLOTH, ALLOWING IT TO 
AIR DRY AT ROOM TEMPERATURE. THIS PRODUCT IS DESIGNED TO OFFER LIMITED PROTECTION  FROM A FALL FROM A HORSE. IT IS 
NOT DESIGNED TO PROTECT FROM BEING KICKED OR FROM A HORSE STEPPINGOR FALLING UPON A RIDER.  DO NOT USE WITHOUT 
CAREFULLY READING FITTING AND CARE INSTRUCTIONS PLACED INSIDE THE HELMET BOX. DO NOT REMOVE THIS LABEL.
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INFORMAČNÍ POZNÁMKA: Před použitím přilby si pozorně přečtěte návod k použití; jeho 
nedodržení může snížit bezpečnost přilby. V případě nehody s následkem zranění nebo dokonce 
smrti v důsledku nesprávného použití přilby výrobce a/nebo distributor nepřebírají žádnou 
odpovědnost. Tato přilba se smí používat pouze a výhradně k činnosti, pro kterou byla certifikována 
(viz označení). Tato přilba byla certifikována pro jezdeckou činnost. Certifikační postup EU s 
uplatněním požadavků stanovených v přílohách V a VI nařízení EU 2016/425. provedl oznámený 
subjekt č. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milán - Itálie.
VAROVÁNÍ: Přilba nemůže vždy ochránit před zraněním, zabránit smrti nebo invaliditě. Zejména 
je třeba vzít v úvahu, že žádná přilba nemůže ochránit hlavu před silami vznikajícími při prudkých 
nárazech. Tato přilba je konstruována tak, aby absorbovala část energie nárazu částečným zničením 
skořepiny nebo ochranného polstrování, případně obojího.  Po prudkém nárazu, i když poškození 
není viditelné, přilbu vyměňte, protože mohla vyčerpat svou schopnost absorbovat další nárazy. 
Přilba, na kterou se vztahuje tento návod, je osobním ochranným prostředkem kategorie II a jako 
taková prošla certifikačním postupem EU. Splňuje také požadavky americké standardní specifikace 
F1163-23. Tento výrobek je navržen tak, aby poskytoval omezenou ochranu v případě pádu z koně. 
Není určen k ochraně v případě, že kůň jezdce kopne, šlápne na něj nebo na něj spadne. Přilby, 
na které se vztahuje tato informační poznámka, jsou vyrobeny z hypoalergenních materiálů. U 
některých zvláště citlivých uživatelů se však mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém případě 
doporučujeme přerušit používání a případně se poradit s lékařem.
VLASTNOSTI: Maximální síla přenesená EN1384:2023.
POKYNY PRO POUŽITÍ: Jako preventivní opatření je nezbytné mít helmu za jízdy vždy na hlavě. 
Helma není nastavitelná a její velikost je určena rozměry hlavové skořepiny a tloušťkou vnitřního 
polstrování. Pro zajištění plnohodnotné ochrany je nezbytně nutné zjistit správnou velikost helmy 
tak, aby dokonale seděla na hlavě a aby zajistila maximální pohodlí a bezpečnost. Helma musí být 
upravena tak, aby uživateli dobře seděla, například řemínky musí být umístěny tak, aby nezakrývaly 
uši, spona by měla být dostatečně daleko od čelisti a řemínky společně se sponou musí být 
upraveny tak, aby byly pohodlné a přiléhavé. Po náležitém upevnění a správném seřízení řemínku 
vždy zkontrolujte, zda helma nesvírá hlavu příliš silně nebo se příliš snadno nepohybuje dopředu, 
dozadu a na strany (viz obr. 1). Nezapomeňte, že při jízdě má helma tendenci k výrazným pohybům.
VÝBĚR VELIKOSTI: Je důležité používat přilbu, která má správnou velikost pro vaši hlavu. U dětí 
nikdy nevybírejte přilby, které jsou příliš velké pro jejich budoucí růst. Správnou velikost určíte tak, 
že změříte obvod hlavy, jak je uvedeno (obr. 4), a poté se řídíte velikostí uvedenou na vnitřní straně 
skořepiny.
UPRAVENÍ HELMY: Řemínek upevníte tak, že jednu sponu zasunete do druhé, až do sebe 
zaklapnou (obr. 2). Potažením za sponu zkontrolujte, zda je uzamknuta. Upravte délku podbradníku 
tak, aby helma na hlavě byla pevně usazena. Gumový kroužek je třeba umístit ke konci tkanice 
tak, aby se nekývala. Chcete-li helmu z hlavy sejmout, otevřete podbradník současným stisknutím 
knoflíků po obou stranách spony (obr. 2).
NÁHRADNÍ DÍLY: V případě potřeby konta ktujte prosím prodejce nebo výrobce. Je zakázáno 
měnit nebo demontovat kteroukoli původní součást helmy bez předchozího souhlasu výrobce. 
Helma se nesmí upravovat pro účely používání jiného příslušenství než toho, které je popsáno níže.
PŘÍSLUŠENSTVÍ: Informujte se u svého prodejce nebo výrobce, zda je k dispozici příslušenství. 
Pokud jsou dodávána s přilbou, postupujte podle pokynů k montáži dodávaných s příslušenstvím. 
VAROVÁNÍ: Používejte pouze příslušenství schválené výrobcem. 
ČIŠTĚNÍ: Pro čištění helmy používejte jen vodu, jemné mýdlo a čistý měkký hadřík a nechejte 
schnout při pokojové teplotě. Vnitřní vycpávky je třeba prát ručně ve studené vodě. Jsou-
li vyjímatelné, můžete je vyjmout a prát ručně ve studené vodě nebo v pračce (max. 30). Nikdy 
nepoužívejte chemické čisticí prostředky ani rozpouštědla.
ULOŽENÍ: Pokud se helma nepoužívá, je vhodnější ji uložit tak, aby byla chráněna před přímým 
slunečním světlem a účinky tepelných zdrojů. Doporučujeme helmu uložit v jejím původním obalu. 
Nepoužívejte lepidla, rozpouštědla, samolepky a barvy, které nesplňují specifikace výrobce. Jakýkoli 
zásah nebo úprava může ovlivnit ochrannou funkci helmy.
DOPRAVA: Pro daný typ výrobku (helmy) nejsou žádná zvláštní opatření pro dopravu.
PRAKTICKÁ ŽIVOTNOST: Praktická životnost helmy závisí na výskytu různých degenerativních 
faktorů včetně teplotních změn, účinku přímého slunečního záření a frekvence používání. Helma 
musí být pravidelně kontrolována a před každým použitím je nutné zjišťovat výskyt vad např. prasklin, 
odtržení, deformace nebo odlupování, které naznačují zhoršení kvality helmy. Prvky, které utrpěly 
náraz značné velikosti musí být vyměněny, i když nevykazují jasné známky poškození. V každém 
případě je vhodné vyměnit helmu po 10 letech ode dne výroby, protože ochrana se časem zmenšuje 
v důsledku stárnutí materiálů. Datum výroby je uvedeno na vnitřní části helmy.
2LETÁ ZÁRUKA: Společnost KASK poskytuje na tento výrobek 2 roky záruku od data zakoupení na 
vady materiálu a provedení. Záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřebením, úpravami, 
nesprávným skladováním či údržbou nebo používáním pro jiné účely, než pro které je prostředek 
certifikován.
KONTROLA: Pokud zjistíte jakékoli rýhy, oděrky nebo jiná poškození, kontaktujte výrobce a před 
opětovným použitím ji nechejte prověřit.
OZNAČENÍ / ŠTÍTEK: Informace uvnitř přilby, vytištěné na štítku pod polstrováním, který nesmí být 
z žádného důvodu odstraněn (obr. 3). Velikost přilby v cm je vytištěna na polstrování.
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: Pro výtisk prohlášení o shodě EU tohoto výrobku navštivte webové 
stránky www.kask.com.

INFORMATÍVNE UPOZORNENIE: Pred použitím prilby si pozorne prečítajte pokyny, ich 
nedodržanie môže znížiť bezpečnosť prilby. V prípade nehody s následkom zranenia alebo dokonca 
smrti v dôsledku nesprávneho používania prilby výrobca a/alebo distribútor nenesú žiadnu 
zodpovednosť. Táto prilba sa musí používať len a výlučne na činnosť, na ktorú bola certifikovaná 
(pozri označenie). Táto prilba bola certifikovaná na jazdeckú činnosť. Postup certifikácie EÚ s 
uplatnením požiadaviek stanovených v prílohách V a VI nariadenia EÚ 2016/425. vykonal notifikovaný 
orgán č. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Miláno - Taliansko.
UPOZORNENIE: Prilba nemôže vždy ochrániť pred zranením, zabrániť smrti alebo zdravotnému 
postihnutiu. Predovšetkým treba vziať do úvahy, že žiadna prilba nemôže ochrániť hlavu pred silami 
vznikajúcimi pri prudkých nárazoch. Táto prilba je skonštruovaná tak, aby absorbovala časť energie 
nárazu čiastočným zničením škrupiny alebo ochrannej výplne, prípadne oboch.  Po silnom náraze, aj 
keď poškodenie nie je viditeľné, prilbu vymeňte, pretože sa mohla vyčerpať jej schopnosť absorbovať 
ďalšie nárazy. Prilba, na ktorú sa vzťahuje tento návod, je osobným ochranným prostriedkom 
kategórie II a ako taká prešla certifikačným postupom EÚ. Spĺňa tiež požiadavky americkej 
štandardnej špecifikácie F1163-23. Tento výrobok je určený na poskytovanie obmedzenej ochrany 
v prípade pádu z koňa. Nie je určený na ochranu v prípade, že kôň kopne, stúpi alebo spadne 
na jazdca. Prilby, na ktoré sa vzťahuje táto informačná poznámka, sú vyrobené z hypoalergénnych 
materiálov. Niektorí obzvlášť citliví používatelia však môžu mať alergické reakcie. V takom prípade 
odporúčame prerušiť používanie a v prípade potreby sa poradiť s lekárom.
VÝKONNOSTNÉ MOŽNOSTI: Prilba zabezpečuje výkonnostné úrovne garantované normou 
EN1384:2023.
NÁVOD NA POUŽITIE: Ako preventívne opatrenie je veľmi dôležité počas vykonávania činnosti 
neustále používať prilbu. Prilba nie je nastaviteľná a veľkosť závisí od rozmeru škrupiny a hrúbky 
čalúnenia. Je dôležité, aby ste vybrali vhodnú veľkosť, ktorá zaručí optimálne prispôsobenie a 
zabezpečenie maximálneho komfortu a bezpečnosti za účelom primeranej ochrany. Prilba musí 
byť upravená tak, aby vyhovovala používateľovi, napríklad remienky musia byť umiestnené tak, 
aby nezakrývali uši, pracka musí byť mimo čeľuste a pásy musia byť spolu nastavené tak, aby boli 
pohodlné a priliehali. Keď je remienok primerane utiahnutý a správne nastavený, vždy skontrolujte, 
či prilba príliš netlačí na hlavu alebo sa nepohybuje voľne dopredu a dozadu a do strán (viď obr. 1). 
Berte do úvahy, že prilba má počas športovej činnosti tendenciu viac sa posúvať.
VÝBER VEĽKOSTI: Je dôležité používať prilbu, ktorá má správnu veľkosť pre vašu hlavu. Pre deti 
nikdy nevyberajte prilby, ktoré sú príliš veľké pre ich budúci rast. Ak chcete zistiť správnu veľkosť, 
zmerajte obvod hlavy podľa pokynov (obr. 4) a potom sa riaďte veľkosťou na vnútornej strane 
škrupiny.
ÚPRAVY HELMY:   Utiahnite remienok zasunutím jednej pracky do druhej, kým nebudete počuť, 
ako zacvakne na miesto (obr. 2). Potiahnutím skontrolujte, či je pracka zaistená. Nastavte dĺžku 
bradového remienka, aby pevne zaisťoval helmu. Gumený krúžok sa musí nachádzať na konci pásky, 
aby voľne nevisela. Ak chcete zložiť prilbu z hlavy, otvorte bradový remienok tak, že súčasne stlačíte 
tlačidlá po oboch stranách pracky (obr. 2).
NÁHRADNÉ DIELY: V prípade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo výrobcu. Je zakázané 
meniť či odstraňovať akýkoľvek jeden alebo viacero pôvodných komponentov helmy bez 
predchádzajúceho súhlasu výrobcu. Prilba sa nesmie upravovať, použitím iného príslušenstva, ako 
toho, ktoré je nižšie uvedené .
PRÍSLUŠENSTVO: Informujte sa u svojho predajcu alebo výrobcu, či je k dispozícii príslušenstvo. 
Ak sú dodávané spolu s prilbou, postupujte podľa pokynov na montáž dodaných s príslušenstvom. 
VAROVANIE: Používajte len príslušenstvo schválené výrobcom.
ČISTENIE:Helmu čistite výlučne vodou, miernym mydlom a mäkkou a čistou tkaninou a nechajte 
ju vyschnúť pri izbovej teplote. Vnútorné čalúnenie sa musí umývať ručne studenou vodou. Ak je 
vymontovateľné, môžete ho vybrať a umyť ručne v studenej vode alebo vyprať v práčke (max. 30). 
Nikdy nepoužívajte chemické čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá.
SKLADOVANIE: Keď sa prilba nepoužíva, odporúča sa ju skladovať na mieste chránenom pred 
priamym slnečným svetlom a dostatočne ďaleko od zdrojov tepla. Odporúčame prilbu skladovať v 
pôvodnom obale. Nepoužívajte lepidlá, rozpúšťadlá, samolepiace štítky a nátery, ktoré nevyhovujú 
špecifikáciám výrobcu. Akýkoľvek nepovolený zásah alebo modifikácia môžu ovplyvniť ochrannú 
funkciu helmy.
DOPRAVA: Vzhľadom na typológiu výrobku (prilba) sa nevyžadujú zvláštne opatrenia súvisiace s 
dopravou.
ŽIVOTNOSŤ: Životnosť prilby závisí od výskytu rôznych vonkajších faktorov, napríklad zmien teploty, 
vystaveniu priamemu slnečnému žiareniu a frekvencii používania. Helmu je potrebné pravidelne 
kontrolovať a vždy pred použitím, aby bolo možné zistiť prítomnosť poškodení, napríklad prasklín, 
oddelenia, deformácia alebo odlupovania, ktoré odhalí poškodenie helmy. Prvky, ktoré utrpeli náraz 
väčšej intenzity, je potrebné vymeniť, aj keď nevykazujú viditeľné známky poškodenia. V každom 
prípade sa odporúča vymeniť helmu po 10 rokov od dátumu výroby, lebo ochrana časom degraduje 
v dôsledku starnutia materiálov. Dátum výroby je uvedený vo vnútri prilby.
DVOJROČNÁ ZÁRUČNÁ DOBA:   KASK poskytuje pri tomto výrobku dvojročnú záručnú dobu 
pokiaľ ide o akékoľvek vady materiálu alebo výrobné vady. Záruka nezahŕňa vady spôsobené bežným 
opotrebovaním výrobku, zmeny, zlé uchovávanie, nevhodná údržba, alebo použitia odlišné od tých, na 
ktoré bol výrobok certifikovaný.
KONTROLA: Ak spozorujete akékoľvek zárezy, škrabance či iné poškodenie, pred opätovným 
použitím prilby sa obráťte na výrobcu a dajte prilbu skontrolovať. .
OZNAČENIE/ŠTÍTKY: Informácie vo vnútri prilby vytlačené na štítku pod polstrovaním, ktoré sa 
nesmú z akéhokoľvek dôvodu odstrániť (obr. 3). Veľkosť prilby v cm je vytlačená na polstrovaní.
VYHLÁSENIE O ZHODE: Kópiu Vyhlásenia o zhode EU na tento výrobok nájdete na webovej 
stránke www.kask.com.

TUDOMÁNYOS MEGJEGYZÉS: A sisak használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az utasításokat; 
azok be nem tartása csökkentheti a sisak által nyújtott biztonságot. A sisak nem megfelelő használata 
miatt bekövetkező, sérüléssel vagy akár halállal járó baleset esetén a gyártó és/vagy a forgalmazó nem 
vállal felelősséget. Ezt a sisakot csak és kizárólag arra a tevékenységre szabad használni, amelyre a sisakot 
tanúsították (lásd a jelölést). Ezt a sisakot lovas tevékenységre tanúsították. Az uniós tanúsítási eljárást az 
EU 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében meghatározott követelmények alkalmazásával a 0426. számú 
bejelentett szervezet, az ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milánó - Olaszország, végezte.
FIGYELMEZTETÉS: A sisak nem minden esetben véd a sérülések ellen, nem előzheti meg a halált vagy 
a rokkantságot. Különösen figyelembe kell venni, hogy egyetlen sisak sem képes megvédeni a fejet a 
heves ütközések által keltett erőhatásoktól. Ez a sisak úgy van kialakítva, hogy az ütközés energiájának 
egy részét elnyelje a sisakhéj vagy a védőbetét, vagy mindkettő részleges megsemmisülése révén.  Erős 
ütközést követően, még ha a sérülés nem is látható, cserélje ki a sisakot, mivel az kimerítheti a további 
ütések elnyelésére szolgáló képességét. A jelen kézikönyvben szereplő sisak II. kategóriájú egyéni 
védőfelszerelés, és mint ilyen, EU-s tanúsítási eljáráson esett át. Megfelel továbbá az F1163-23 amerikai 
szabvány előírásainak. Ezt a terméket úgy tervezték, hogy korlátozott védelmet nyújtson lóról való leesés 
esetén. Nem arra tervezték, hogy védelmet nyújtson abban az esetben, ha a ló megrúgja, rálép vagy ráesik 
a lovasra. A jelen tájékoztatóban szereplő sisakok hipoallergén anyagokból készülnek. Néhány különösen 
érzékeny felhasználó azonban allergiás reakciókat mutathat. Ebben az esetben javasoljuk a használat 
abbahagyását, és szükség esetén orvoshoz fordulást.
TELJESÍTMÉNY: A védősisak biztosítja az EN1384:2023..
HASZNÁLATI UTASÍTÁS: Óvintézkedésként kötelező a védősisak viselése a munkavégzés teljes időtartama 
alatt. A védősisak nem állítható, a méretet a sisakhéj mérete és a bélés vastagsága határozza meg. A 
megfelelő védelem biztosítása érdekében fontos, hogy meghatározza a megfelelő méretet az optimális 
illeszkedéshez, kényelemhez és biztonsághoz. A védősisakot a felhasználó igényeinek megfelelően kell 
beállítani, például a szíjakat úgy kell elhelyezni, hogy ne takarják le a füleket, a csatnak távol kell lennie az 
állkapocscsonttól, továbbá a szíjakat és a csatot együtt kell beállítani úgy, hogy mindkettő kényelmes és 
jól rögzített legyen. A megfelelően befűzött és beállított szíjjal mindig ellenőrizni kell, hogy a védősisak 
ne szorítsa meg túlzottan a fejet, de a védősisak ne tudjon szabadon mozogni előre,hátra és oldalra (lásd 
az 1. ábrát). Figyelembe kell venni, hogy a sporttevékenység során a sisak nagyobb mértékben mozoghat.
A MÉRET VÁLASZTÁSA: Fontos, hogy az Ön fejének megfelelő méretű sisakot használjon. Gyermekek 
esetében soha ne válasszon olyan sisakot, amely túl nagy a későbbi növekedésükhöz képest. A megfelelő 
méret megtalálásához mérje meg a fej kerületét a jelzett módon (4. ábra), majd nézze meg a sisak belső 
oldalán található méretet.
A VÉDŐSISAK BEÁLLÍTÁSA: Fűzze be az állszíjat, csatlakoztatva egymáshoz a két csatot, amíg hallja a 
rögzítést jelző kattanást (2. ábra). Meghúzással ellenőrizze, hogy a csat rögzítve legyen. Állítsa be az állszíj 
hosszát úgy, hogy a védősisak szilárdan illeszkedjen a fejére. A gumigyűrűt a pánt végén kell elhelyezni úgy, 
hogy ne lógjon le. A védősisak levételéhez nyissa ki az állszíjat, egyidejűleg megnyomva a csatok oldalsó 
gombjait (2. ábra).
CSEREALKATRÉSZEK: Szükség esetén forduljon a viszonteladóhoz vagy közvetlenül a gyártóhoz. Tilos 
bármely alkatrész cseréje és/vagy eltávolítása kivéve, ha ahhoz a gyártó hozzájárult. Tilos a védősisakot 
módosítani az alábbiaktól eltérő, egyéb tartozékok használatához.
KIEGÉSZÍTŐK: Érdeklődjön a kereskedőnél vagy a gyártónál, hogy kaphatók-e kiegészítők. Ha a sisakhoz 
mellékelik őket, kövesse a tartozékhoz mellékelt felszerelési utasításokat. FIGYELMEZTETÉS: Csak a gyártó 
által jóváhagyott tartozékokat használjon.
TISZTÍTÁS: A védősisakot kizárólag vízzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztítsa meg, 
természetes módon, környezeti hőmérsékleten megszárítva. A belső védőpárnát kézzel kell kimosni hideg 
vízben. Ha kivehető, ki kell húzni és hideg vízben kézzel vagy mosógépben kell kimosni (max. 30 fokon). 
Vegyi tisztítószerek és oldószerek alkalmazása tilos!
TÁROLÁS: Ha a védősisakot nem használják, javasoljuk, hogy a védősisakot közvetlen napfénytől 
védve, hőforrásoktól távol, a védősisak eredeti csomagolásában tárolják. Ha nem felelnek meg a gyártó 
előírásainak, ne használjon ragasztót, oldószert, öntapadós címkéket vagy festéket. Bármely, nem előírt 
beavatkozás vagy módosítás veszélyeztetheti a védősisak funkcióját.
SZÁLLÍTÁS: Az eszköz jellegét figyelembe véve (védősisak) nincsenek egyedi előírások a szállításra 
vonatkozóan.
TARTÓSSÁG: A védősisak tartóssága függ a különböző károsító tényezőktől, ideértve a hőmérséklet-
ingadozásokat, a közvetlen napfényt, az intenzív vagy kevésbé intenzív használatot. A védősisakot 
rendszeresen, és minden használat előtt ellenőrizni kell, meggyőződve az esetleges sérülésekről, mint 
például repedések, vágások, deformálódások, kopások, melyek a védősisak elhasználódásának egyértelmű 
jelei. Ki kell cserélni a jelentős mértékű ütést elszenvedő alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk látható 
sérülés. Minden esetre, a gyártás időpontjától számított 10 éves időtartam letelte után a védősisakot le kell 
selejtezni, mivel az anyagok elöregedése miatt idővel csökken a védelem. A gyártás időpontja a védősisak 
belsejében található.
2 ÉVES GARANCIA: A KASK a beszerzés keltétől számított 2 éves garanciát vállal termékeire anyaghiba 
vagy gyártási hiba esetén. A garancia nem vonatkozik a termék szokásos elhasználódásából, módosításából, 
helytelen tárolásából, vagy a termék hitelesített használttól eltérő felhasználásából származó hibákra.
FELÜLVIZSGÁLAT: Vágások, kopások vagy bármely más károsodás esetén, a védősisak ismételt használata 
előtt forduljon a gyártóhoz a védősisak vizsgálata érdekében.
MEGJEGYZÉS / TÁBLA: A sisak belsejében, a párnázás alatt található címkére nyomtatott információ, 
amelyet semmilyen okból nem szabad eltávolítani (3. ábra). A sisak mérete cm-ben a bélésen van feltüntetve. 
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT: A készülék EU megfelelőségi nyilatkozatának letöltéséhez kérjük, 
keresse fel a www.kask.com weboldalt.

NOTĂ INFORMATIVĂ: Înainte de a utiliza casca, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile; nerespectarea 
acestora poate reduce siguranța oferită de cască. În cazul unui accident soldat cu vătămări corporale sau 
chiar cu moartea din cauza utilizării necorespunzătoare a căștii, producătorul și/sau distribuitorul nu își 
asumă nicio responsabilitate. Această cască trebuie folosită numai și exclusiv pentru activitatea pentru care 
a fost certificată (a se vedea marcajul). Această cască a fost certificată pentru activitatea ecvestră. Procedura 
de certificare UE cu aplicarea cerințelor prevăzute în anexele V și VI la Regulamentul UE 2016/425. a fost 
efectuată de organismul notificat nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
AVERTISMENT: O cască de protecție nu poate întotdeauna să protejeze împotriva rănilor, să prevină 
moartea sau invaliditatea. În special, trebuie avut în vedere faptul că nicio cască nu poate proteja capul de 
forțele generate de impacturile violente. Această cască este construită pentru a absorbi o parte din energia 
unui impact prin distrugerea parțială a cochiliei sau a căptușelii de protecție, sau a ambelor.  În urma unui 
impact violent, chiar dacă deteriorarea nu este vizibilă, înlocuiți casca, deoarece este posibil ca aceasta 
să-și fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi. Casca care face obiectul prezentului manual este un 
echipament de protecție personală de categoria II și, ca atare, a fost supusă unei proceduri de certificare 
UE. De asemenea, aceasta îndeplinește cerințele specificației americane standard F1163-23. Acest produs 
este conceput pentru a oferi o protecție limitată în cazul unei căderi de pe cal. Nu este conceput pentru 
a oferi protecție în cazul în care calul lovește, calcă sau cade pe călăreț. Căștile care fac obiectul acestei 
note informative sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de 
sensibili pot avea reacții alergice. În acest caz, vă recomandăm să întrerupeți utilizarea și, dacă este necesar, 
să consultați un medic.
PRESTAȚII:  Casca asigură nivelul de performanță prevăzut de norma EN1384:2023.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Ca măsură preventivă este absolut necesară purtarea căștii în timpul 
desfășurării întregii activității. Casca nu este reglabilă, iar mărimea este determinată de dimensiunea carcasei 
și de grosimea căptușelilor. Pentru o protecție adecvată, este importantă găsirea mărimii potrivite pentru a 
garanta o fixare optimă și pentru a oferi confort maxim și siguranță. Casca trebuie reglată pentru a se adapta 
utilizatorului, de exemplu curelele trebuie poziționate în așa fel încât să acopere urechile, catarama trebuie 
să fie departe de mandibulă, iar curelele și catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile și bine fixate. 
Având cureaua pentru bărbie bine prinsă și reglată corect, verificați întotdeauna ca aceasta să nu strângă 
excesiv capul sau să nu se miște liber înainte, înapoi sau lateral (vezi Fig. 1). Luați în calcul faptul că în timpul 
activității sportive casca tinde să se miște mai mult.
ALEGEREA Mărimii: Este important să folosiți o cască de protecție care să aibă mărimea potrivită pentru 
capul dumneavoastră. În cazul copiilor, nu alegeți niciodată căști prea mari pentru viitoarea lor creștere. 
Pentru a găsi dimensiunea corectă, măsurați circumferința capului așa cum este indicat (fig. 4), apoi 
consultați dimensiunea de pe interiorul cochiliei.
REGLARE CASCĂ: Prindeți cureaua introducând cataramele una în cealaltă până când auziți zgomotul de 
blocare (Fig. 2). Verificați prin tragere, că este blocată catarama. Reglați lungimea curelei pentru a fixa bine 
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie poziționat pe capătul benzii pentru a evita balansul acestuia. Pentru 
a vă scoate casca de pe cap desfaceți cureaua apăsând în același timp butoanele laterale ale cataramei 
(Fig. 2).
PIESE DE SCHIMB: În caz de necesitate, contactați distribuitorul sau direct producătorul. Este interzis 
schimbul și/sau înlăturarea componentelor originale ale căștii fără acordul producătorului. Casca nu trebuie 
modificată în scopul adăugării unor accesorii, altele decât cele descrise mai jos.
ACCESORII: Verificați la distribuitorul sau la producător dacă sunt disponibile accesorii. Dacă acestea sunt 
furnizate împreună cu casca, urmați instrucțiunile de montare furnizate împreună cu accesoriul. AVERTISMENT: 
Utilizați numai accesorii aprobate de producător.
CURĂȚARE: Curățați doar cu apă, săpun neutru și o cârpă moale și curată, lăsând să se usuce natural la 
temperatura camerei. Căptușeala de iarnă se spală la mână cu apă rece. Dacă este detașabilă, se poate 
scoate și spăla la mână cu apă rece sau în mașina de spălat (max. 30). Evitați utilizarea detergenților chimici 
și a solvenților.
DEPOZITARE: Atunci când nu este utilizată, este de preferat păstrarea căștii departe de lumina solară 
directă și departe de sursele de căldură, se recomandă depozitarea căștii în ambalajul original. Dacă nu 
sunt conforme cu specificațiile producătorului, nu aplicați adezivi, solvenți, autocolante și vopsea. Orice 
intervenție sau modificare neprevăzută poate afecta funcția protectivă a căștii.
TRANSPORT: Având în vedere tipologia dispozitivului (cască) nu se prevăd măsuri speciale pentru transport.
DURATA: Durata de viață a căștii depinde de apariția unor diverși factori degenerativi, incluzând schimbări 
de temperatură, expunerea la lumina directă a soarelui, utilizarea mai mult sau mai puțin intensă. Casca 
trebuie controlată periodic, sau în orice caz înainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezența 
eventualelor daune cum ar fi fisurare, dezlipire, deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indică 
starea de deteriorare a căștii. Elementele care au suferit un impact semnificativ trebuie înlocuite chiar dacă 
nu prezintă semne evidente de deteriorare. În orice caz, se recomandă înlocuirea căștii după 10 ani de la 
data fabricației, deoarece cu timpul protecția scade din cauza învechirii materialelor. Data fabricației este 
indicată în interiorul căștii. 
GARANȚIE 2 ANI: : KASK garantează produsul pe o perioadă de 2 ani pentru orice defect al materialelor 
sau de fabricație. Sunt excluse din garanție defectele ce provin din uzura normală a produsului, modificări, 
depozitare incorectă sau alte utilizări diferite față de cele pentru care produsul a fost certificat.
REVIZIE: Dacă observați orice tăieturi, abraziuni sau alte deteriorări, contactați producătorul pentru a 
examina casca înainte de a o reutiliza.
MARCARE / ETICHETARE: Informații din interiorul căștii, tipărite pe o etichetă sub căptușeală, care nu 
trebuie îndepărtată din niciun motiv (Fig. 3). Dimensiunea căștii în cm este imprimată pe căptușeală. 
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE: Pentru a obține o copie a Declarației de Conformitate UE a acestui 
dispozitiv, vizitați site-ul www.kask.com.

INFORMATIVNA OPOMBA: Pred uporabo čelade natančno preberite navodila; če jih ne upoštevate, se 
lahko zmanjša varnost, ki jo zagotavlja čelada. V primeru nesreče, ki se zaradi nepravilne uporabe čelade 
konča s poškodbo ali celo smrtjo, proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti. Ta 
čelada se sme uporabljati samo in izključno za dejavnost, za katero je bila certificirana (glejte oznako). Ta 
čelada je bila certificirana za konjeniško dejavnost. Postopek certificiranja EU z uporabo zahtev iz prilog 
V in VI k Uredbi EU 2016/425. je izvedel priglašeni organ št. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 
Milano - Italija.
OPOZORILO: Čelada ne more vedno zaščititi pred poškodbami, preprečiti smrti ali invalidnosti. Zlasti je 
treba upoštevati, da nobena čelada ne more zaščititi glave pred silami, ki nastanejo pri silovitih udarcih. 
Ta čelada je izdelana tako, da absorbira del energije udarca z delnim uničenjem školjke ali zaščitnega 
oblazinjenja ali obojega.  Po močnem udarcu, tudi če poškodbe niso vidne, čelado zamenjajte, saj je morda 
izčrpala svoje zmogljivosti za absorpcijo nadaljnjih udarcev. Čelada, ki jo zajema ta priročnik, je osebna 
zaščitna oprema kategorije II in je kot taka opravila postopek certificiranja EU. Izpolnjuje tudi zahteve 
ameriške standardne specifikacije F1163-23. Ta izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja omejeno zaščito v 
primeru padca s konja. Ni namenjen zaščiti, če konj brcne, stopi ali pade na jahača. Čelade, ki jih zajema 
to obvestilo, so izdelane iz hipoalergenih materialov. Vendar pa lahko pri nekaterih posebej občutljivih 
uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru priporočamo, da prenehate z uporabo in se po 
potrebi posvetujete z zdravnikom.
UČINKOVITOST: Čelada zagotavlja nivo učinkovitosti, ki jih določa standard EN1384:2023.
NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora čelada obvezno uporabljati ves čas izvajanja 
dejavnosti. Čelada ni nastavljiva in velikost je določena glede na velikost školjke in debeline polnila. Za 
ustrezno zaščito je pomembno, da izberete primerno velikost, da nudi optimalno prileganje in kar največ 
udobja in varnosti. Čelado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti nameščeni 
tako, da ne pokrivajo ušes, zapiralna sponka se mora nahajati daleč od čeljustne kosti, sklop jermenov in 
sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega. Po pravilni nastavitvi in pripenjanju 
jermena vedno preverite, da čelada glave ne stiska preveč, pa tudi, da se ne preveč prosto premika naprej in 
nazaj ter vstran (glej Sl. 1). Upoštevajte, da se bo čelada ves čas izvajanja športne dejavnosti bolj premikala.
IZBIRA VELIKOSTI: Pomembno je, da uporabljate čelado, ki je prave velikosti za vašo glavo. Za otroke 
nikoli ne izbirajte čelad, ki so prevelike za njihovo prihodnjo rast. Za izbiro pravilne velikosti izmerite obseg 
glave, kot je prikazano (slika 4), nato pa upoštevajte velikost na notranji strani čelade.
NASTAVITVE ČELADE: Zapnite jermen tako, da vstavite zaskočki eno v drugo, dokler ne zaslišite značilen 
zvok zaskoka (Sl. 2). Povlecite jermen in preverite, da je zaponka zaprta. Nastavite dolžino podbradnega 
jermena tako, da se bo čelada dobro prilegala glavi. Gumijasti obroč je potrebno namestiti na skrajni 
konec traku, da ta ne bo prosto opletal. Pri snemanju čelade odprite podbradni jermen tako, da istočasno 
pritisnete na oba stranska gumba na zaponki (Sl. 2).
NADOMESTNI DELI: Za nadomestne dele se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca čelade. 
Prepovedano je spreminjati in/ali odstraniti katerikoli originalni del čelade brez predhodnega dovoljenja s 
strani proizvajalca. Čelade ne smete spreminjati z namenom vgradnje dodatne opreme, ki se razlikuje od 
spodaj opisanih dodatkov. 
DODATNA OPREMA:  Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite, ali je na voljo dodatna oprema. Če so priloženi 
čeladi, upoštevajte navodila za namestitev, ki so priložena dodatkom. OPOZORILO: Uporabljajte samo 
dodatke, ki jih je odobril proizvajalec.
ČIŠČENJE: Čelado čistite z uporabo izključno vode, blagega mila in mehke ter čiste krpe, nato pa jo 
pustite, da se posuši naravno pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo operite na roke v hladni vodi. Če je 
to mogoče, odstranite notranje polnilo in ga operite na roko v hladni vodi ali v pralnem stroju (maks. 30°C). 
Nikoli ne uporabljajte kemičnih čistil in topil.
SHRANJEVANJE: Ko čelade ne uporabljajte, jo shranite zaščiteno pred neposredno sončno svetlobo 
in ločeno od virov toplote; priporočljivo je, da jo hranite v originalni embalaži. Ne uporabljajte nalepk, 
topil, samolepljivih etiket in lakov, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca. Kakršnokoli nepredvideno 
poseganje ali spreminjanje čelade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.
PREVOZ: Zaradi narave pripomočka (čelada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.
UPORABNA DOBA: Uporabna-življenjska doba čelade je odvisna od več dejavnikov obrabe, vključno 
s temperaturnimi spremembami, časom izpostavljenosti neposredni sončni svetlobi ali bolj ali manj 
intenzivno uporabo. Čelado je treba preverjati redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakršne 
koli poškodbe, kot so razpoke, odtrganje, deformacije, lupljenje, ki predstavljajo dejanske elemente 
poslabšanja stanja čelade. Elemente, ki so utrpeli hujše udarce, je treba zamenjati, četudi ne kažejo vidnih 
znakov poškodb. V vsakem primeru je priporočljivo, da čelado zamenjate po preteku 10 let od njene 
proizvodnje, saj se sčasoma učinkovitost zaščite zmanjša zaradi staranja materialov. Datum proizvodnje je 
naveden v notranjosti čelade.
2-LETNA GARANCIJA : KASK jamči za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let od dneva 
nakupa. Garancija ne zajema napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb, neustreznega 
shranjevanja ali uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere je izdelek pridobil certifikat. 
PREGLED: V primeru rezov, prask ali kakršnekoli druge poškodbe se pred ponovno uporabo čelade obrnite 
na proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.
OZNAČEVANJE / EMBALAŽA: Podatki v čeladi, natisnjeni na etiketi pod oblazinjenjem, ki se ne sme 
odstraniti iz nobenega razloga (slika 3). Velikost čelade v cm je natisnjena na oblazinjenju. 
IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obiščite spletno stran 
www.kask.com

INFORMACIJSKA NAPOMENA: Prije uporabe kacige pažljivo pročitajte upute; nepoštivanje 
uputa može smanjiti sigurnost koju nudi kaciga. U slučaju nesreće s povezanim ozljedama ili čak 
smrću zbog nepravilne uporabe kacige, proizvođač i/ili distributer odbijaju svaku odgovornost. 
Ova se kaciga mora koristiti samo i isključivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidi oznaku). 
Ova je kaciga certificirana za jahanje. Postupak EU certificiranja uz primjenu zahtjeva navedenih 
u Dodacima V. i VI. Uredbe EU 2016/425. provelo je prijavljeno tijelo br. 0426, ITALCERT Srl, Viale 
Sarca, 336 20126 Milano - Italija.
UPOZORENJE: Vaša vas kaciga ne može uvijek zaštititi od ozljeda, spriječiti smrt ili invaliditet. 
Posebno je dobro uzeti u obzir da nijedna kaciga ne može zaštititi glavu od sila koje stvaraju nasilni 
udarci. Ova kaciga je konstruirana na takav način da apsorbira dio energije udarca kroz djelomično 
uništenje školjke ili zaštitne podstave, ili oboje. Nakon snažnog udarca, čak i ako oštećenje nije 
vidljivo, zamijenite kacigu jer je možda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca. 
Kaciga obuhvaćena ovim priručnikom je osobna zaštitna oprema kategorije II i kao takva je 
podvrgnuta EU postupku certifikacije. Također ispunjava zahtjeve američke standardne specifikacije 
F1163-23. Ovaj proizvod je dizajniran da ponudi ograničenu zaštitu u slučaju pada s konja. Nije 
dizajniran da pruži zaštitu ako se konj ritne, nagazi ili padne na jahača. Kacige obuhvaćene ovim 
informacijama izrađene su od hipoalergenih materijala. Međutim, neki posebno osjetljivi korisnici 
mogu doživjeti alergijske reakcije. U tom slučaju preporučljivo je prestati ga koristiti i, ako je 
potrebno, posavjetovati se s liječnikom.
FUNKCIONALNOST: Kaciga osigurava funkcionalnosti predviđene normom EN1384:2023.
UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostrožnosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom 
rada. Kaciga se ne može podešavati i veličina je određena dimenzijama školjke i debljinom podstave. 
Da bi se osigurala odgovarajuća zaštita važno je individualno odabrati odgovarajuću veličinu kako bi 
kaciga bila dobro podešena prema glavi i maksimalno udobna i sigurna. Kaciga se mora prilagoditi 
tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da ne prekrivaju uši, kopča 
mora biti udaljena od čeljusne kosti, a vrpci i kopča moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne 
i čvrste. Kad je remen dobro pričvršćen i ispravno namješten, uvijek provjerite ne pritišće li kaciga 
previše glavu ili ne pomiče li se previše slobodno naprijed, natrag ili bočno (vidjeti sl. 1). Imajte na 
umu da kaciga tijekom bavljenja sportskim aktivnostima ima tendenciju velikog pomicanja.
BOR VELIČINE: važno je koristiti kacigu odgovarajuće veličine za glavu. Za djecu nikada ne birajte 
prevelike kacige imajući na umu budući rast. Da biste pronašli točnu veličinu, izmjerite obujam svoje 
glave kako je naznačeno (sl. 4), a zatim pogledajte veličinu prikazanu unutar školjke.
NAMJEŠTANJE KACIGE: Pričvrstite remen umetanjem jednog dijela kopče u drugi sve dok čujno 
ne dosjednu (sl. 2). Povlačenjem provjerite je li kopča zaglavljena. Kako bi kaciga tijesno prianjala uz 
glavu, podesite duljinu podbradne vrpce. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce 
kako bi se spriječilo da vrpca bude ovješena. Da biste skinuli kacigu otkopčajte podbradni remen 
istodobnim pritiskom na bočne gumbe kopče (sl. 2).
ZAMJENSKI DIJELOVI: U slučaju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvođaču. 
Zabranjeno je mijenjati i/ili uklanjati originalne dijelove kacige ako to nije usklađeno s proizvođačem 
Kaciga se ne smije preinačiti kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku.
DODATNA OPREMA:  Provjerite kod svog prodavača ili proizvođača je li dodatna oprema dostupna. 
Ako dolaze s vašom kacigom, slijedite upute za sastavljanje koje ste dobili s dodatkom. OPREZ: 
Koristite samo pribor odobren od strane proizvođača.
ČIŠĆENJE: Kacigu perite isključivo vodom, neutralnim sapunom i mekom i čistom krpom. Ostavite 
da se kaciga prirodno osuši na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava pere se ručno u 
hladnoj vodi. Ako se može izvaditi perite je ručno u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 ºC). 
Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.
ČUVANJE: tijekom neuporabe poželjno je kacigu čuvati zaštićenu od izravne sunčeve svjetlosti 
i udaljenu od izvora topline. Preporučuje se držanje u originalnoj ambalaži. Ako nisu u skladu sa 
specifikacijama proizvođača, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i 
lakove. Svaka nepredviđena intervencija ili preinaka mogu narušiti zaštitnu funkciju kacige.
PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predviđene posebne mjere za prijevoz.
VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o različitim čimbenicima koji nepovoljno utječu, 
uključujući oscilacije temperature, izloženost izravnoj sunčevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga 
se mora provjeravati povremeno te prije svake uporabe, kako bi se utvrdila eventualna oštećenja 
poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljuštenja, što su elementi koji ukazuju na pogoršanje 
uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli značajne udarce moraju se zamijeniti čak i 
ako ne pokazuju očigledne znakove oštećenja. U svakom slučaju preporučuje se zamijeniti kacigu 
nakon 10 godina od datuma proizvodnje jer se zaštita protokom vremena smanjuje zbog starenja 
materijala. Datum proizvodnje naveden je u unutrašnjosti kacige. 
2 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 2 godine od datuma kupnje za bilo 
kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog trošenja proizvoda, preinaka, lošeg 
skladištenja ili uporabe različite od one za koje je proizvod certificiran isključeni su iz jamstva.
PROVJERA: uočite li bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga oštećenja, prije ponovne uporabe 
obratite se proizvođaču kako bi provjerio kacigu.
OZNAČAVANJE/OZNAČAVANJE: Podaci sadržani unutar kacige, otisnuti na naljepnici 
postavljenoj ispod podstave, koja se ni iz kojeg razloga ne smije uklanjati (Sl.3). Veličina kacige u cm 
otisnuta je na podstavi. 
IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod 
posjetite web-mjesto www.kask.com

ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ:ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το κράνος, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες- η μη 
τήρησή τους μπορεί να μειώσει την ασφάλεια που προσφέρει το κράνος. Σε περίπτωση ατυχήματος με 
αποτέλεσμα τραυματισμό ή ακόμη και θάνατο λόγω ακατάλληλης χρήσης του κράνους, ο κατασκευαστής ή/
και ο διανομέας δεν φέρουν καμία ευθύνη. Αυτό το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο και αποκλειστικά 
για τη δραστηριότητα για την οποία έχει πιστοποιηθεί (βλ. σήμανση). Αυτό το κράνος έχει πιστοποιηθεί για 
ιππική δραστηριότητα. Η διαδικασία πιστοποίησης της ΕΕ με εφαρμογή των απαιτήσεων που ορίζονται στα 
παραρτήματα V και VI του κανονισμού ΕΕ 2016/425. διεξήχθη από τον κοινοποιημένο οργανισμό αριθ. 0426, 
ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Μιλάνο - Ιταλία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ένα κράνος δεν μπορεί πάντα να προστατεύει από τραυματισμούς, να αποτρέπει το 
θάνατο ή την αναπηρία. Ειδικότερα, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι κανένα κράνος δεν μπορεί να προστατεύσει 
το κεφάλι από τις δυνάμεις που δημιουργούνται από βίαιες συγκρούσεις. Αυτό το κράνος είναι κατασκευασμένο 
για να απορροφά μέρος της ενέργειας μιας πρόσκρουσης μέσω της μερικής καταστροφής του κελύφους ή 
της προστατευτικής επένδυσης ή και των δύο.  Μετά από μια βίαιη πρόσκρουση, ακόμη και αν η ζημιά δεν 
είναι ορατή, αντικαταστήστε το κράνος, καθώς ενδέχεται να έχει εξαντλήσει την ικανότητά του να απορροφά 
περαιτέρω κρούσεις. Το κράνος που καλύπτεται από το παρόν εγχειρίδιο είναι εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας κατηγορίας II και ως τέτοιος έχει υποβληθεί σε διαδικασία πιστοποίησης από την ΕΕ. Επίσης, 
πληροί τις απαιτήσεις του αμερικανικού προτύπου προδιαγραφών F1163-23. Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί 
για να παρέχει περιορισμένη προστασία σε περίπτωση πτώσης από άλογο. Δεν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει 
προστασία σε περίπτωση που το άλογο κλωτσήσει, πατήσει ή πέσει πάνω στον αναβάτη. Τα κράνη που 
καλύπτονται από το παρόν ενημερωτικό σημείωμα είναι κατασκευασμένα από υποαλλεργικά υλικά. Ωστόσο, 
ορισμένοι ιδιαίτερα ευαίσθητοι χρήστες ενδέχεται να παρουσιάσουν αλλεργικές αντιδράσεις. Σε αυτή την 
περίπτωση, συνιστούμε να διακόψετε τη χρήση και, εάν είναι απαραίτητο, να συμβουλευτείτε έναν γιατρό.
ΕΠΙΔΟΣΕΙΣ: ΕΠΙΔΟΣΕΙΣ: Το κράνος εξασφαλίζει το επίπεδο απόδοσης που προβλέπεται από το πρότυπο EN1384:2023.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για λόγους πρόληψης, είναι απαραίτητο να φοράτε το κράνος σε όλη τη διάρκεια της 
δραστηριότητας. Το κράνος δεν είναι ρυθμιζόμενο και το μέγεθος καθορίζεται από τη διάσταση του θόλου 
και το πάχος των επενδύσεων. Για την εξασφάλιση επαρκούς προστασίας, είναι σημαντικό να εντοπίσετε το 
σωστό μέγεθος, για σωστή εφαρμογή και μέγιστη άνεση και ασφάλεια. Το κράνος θα πρέπει να ρυθμίζεται στο 
κεφάλι του χρήστη. Για παράδειγμα, οι ιμάντες θα πρέπει να τοποθετούνται έτσι ώστε να μην καλύπτουν τα 
αυτιά. Η πόρπη στερέωσης θα πρέπει να βρίσκεται μακριά από το οσφυϊκό οστό, και οι ιμάντες και η πόρπη 
μαζί θα πρέπει να ρυθμίζονται έτσι ώστε να προσφέρουν άνεση και σταθερότητα. Με το λουράκι δεμένο και 
ρυθμισμένο σωστά, ελέγχετε πάντοτε ότι το κράνος δεν σφίγγει υπερβολικά το κεφάλι αλλά και δεν μετακινείται 
πολύ ελεύθερα μπροστά, πίσω και στο πλάι (δείτε Σχ. 1). Λαμβάνετε υπόψη το γεγονός ότι κατά την αθλητική 
δραστηριότητα, το κράνος τείνει να μετακινείται περισσότερο.
ΕΠΙΛΟΓΗ ΜΕΓΕΘΟΥΣ: ΕΠΙΛΟΓΗ ΜΕΓΕΘΟΥΣ: Είναι σημαντικό να χρησιμοποιείτε ένα κράνος που έχει το σωστό μέγεθος για το 
κεφάλι σας. Για τα παιδιά, μην επιλέγετε ποτέ κράνη που είναι πολύ μεγάλα για τη μελλοντική τους ανάπτυξη. 
Για να βρείτε το σωστό μέγεθος, μετρήστε την περιφέρεια του κεφαλιού όπως υποδεικνύεται (εικ. 4) και στη 
συνέχεια ανατρέξτε στο μέγεθος στο εσωτερικό του κελύφους.
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΡΑΝΟΥΣ: ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΡΑΝΟΥΣ: Δέστε το λουράκι εισάγοντας τη μία πλευρά της πόρπης στην άλλη μέχρι να ακούσετε 
τον ήχο ασφάλισης (Σχ. 2). Τραβήξτε για να βεβαιωθείτε ότι η πόρπη έχει ασφαλίσει. Ρυθμίστε το μήκος στο 
υποσιαγώνιο λουράκι για να στερεώσετε το κράνος με ασφάλεια στο κεφάλι σας. Ο ελαστικός δακτύλιος θα 
πρέπει να τοποθετηθεί στην άκρη του ιμάντα έτσι ώστε να μην μετακινείται. Για να βγάλετε το κράνος, ανοίξτε 
το υποσιαγώνιο λουράκι πιέζοντας ταυτόχρονα τα πλευρικά κουμπιά της πόρπης (Σχ. 2).
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Σε περίπτωση ανάγκης, επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή ή απευθείας με τον κατασκευαστή. 
Απαγορεύεται η αλλαγή ή και αφαίρεση οποιουδήποτε από τα αυθεντικά εξαρτήματα του κράνους χωρίς τη 
συγκατάθεση του κατασκευαστή. Το κράνος δεν θα πρέπει να τροποποιείται για την τοποθέτηση άλλων 
αξεσουάρ από αυτά που περιγράφονται παρακάτω.
ΑΞΕΣΟΥΑΡ:ΑΞΕΣΟΥΑΡ: Ενημερωθείτε από τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή εάν διατίθενται αξεσουάρ. Εάν 
παρέχονται με το κράνος σας, ακολουθήστε τις οδηγίες τοποθέτησης που παρέχονται με το αξεσουάρ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Καθαρίζετε το κράνος μόνο με νερό, ουδέτερο σαπούνι και ένα μαλακό και καθαρό πανί, 
και αφήνετέ το να στεγνώσει σε θερμοκρασία περιβάλλοντος. Η εσωτερική επένδυση πλένεται στο χέρι με 
κρύο νερό. Εάν είναι αφαιρούμενη, μπορείτε να την αφαιρέσετε και να την πλύνετε στο χέρι με κρύο νερό ή 
στο πλυντήριο (έως 30 βαθμούς). Αποφεύγετε αυστηρά τη χρήση χημικών απορρυπαντικών και διαλυτικών.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείται, είναι προτιμότερο να αποθηκεύετε το κράνος μακριά από την 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία και από πηγές θερμότητας. Συνιστάται η φύλαξη του κράνους στην αρχική του 
συσκευασία. Εάν δεν συμμορφώνονται με τις προδιαγραφές του κατασκευαστή, μην τοποθετείτε αυτοκόλλητα, 
διαλυτικά, ετικέτες και χρώματα. Οποιαδήποτε μη προβλεπόμενη παρέμβαση ή τροποποίηση μπορεί να 
επηρεάσει την προστατευτική λειτουργία του κράνους.
ΜΕΤΑΦΟΡΑ: ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Δεδομένης της τυπολογίας του μέσου (κράνος), δεν προβλέπονται ιδιαίτερα μέτρα για τη 
μεταφορά του.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ:ΔΙΑΡΚΕΙΑ: Η διάρκεια ζωής του κράνους εξαρτάται από την παρουσία διαφόρων παραγόντων υποβάθμισης, 
συμπεριλαμβανομένων και των αυξομειώσεων της θερμοκρασίας, της έκθεσης στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία, 
και της έντασης της χρήσης. Το κράνος θα πρέπει να ελέγχεται περιοδικά, και σε κάθε περίπτωση πριν από 
κάθε χρήση, για την παρουσία τυχόν βλαβών, όπως ρωγμών, αποκολλήσεων, παραμορφώσεων, αποξέσεων, 
που αποτελούν ενδείξεις φθοράς του κράνους. Τα στοιχεία που έχουν υποστεί σημαντικούς κραδασμούς θα 
πρέπει να αντικαθίστανται, ακόμη και εάν δεν παρουσιάζουν ορατά σημάδια φθοράς. Σε κάθε περίπτωση, 
συνιστάται η αντικατάσταση του κράνους 10 χρόνια μετά την ημερομηνία κατασκευής του, καθώς με την 
πάροδο του χρόνου η ικανότητα προστασίας μειώνεται λόγω της γήρανσης των υλικών. Η ημερομηνία 
κατασκευής αναγράφεται στο εσωτερικό του κράνους. 
ΔΙΕΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗ: ΔΙΕΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗ: Η KASK προσφέρει εγγύηση για το προϊόν για 2 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς, αναφορικά με 
κάθε ελάττωμα υλικών ή κατασκευής. Εξαιρούνται από την εγγύηση ελαττώματα που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά 
του προϊόντος, τροποποιήσεις, ανεπαρκή συντήρηση ή χρήση άλλη από αυτήν για την οποία έχει πιστοποιηθεί το μέσο.
ΤΕΧΝΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ:ΤΕΧΝΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ: Σε περίπτωση που εντοπίσετε εγκοπές, αμυχές ή οποιαδήποτε άλλη ζημιά, πριν 
χρησιμοποιήσετε ξανά το κράνος, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή και ζητήστε τον έλεγχο του κράνους.
ΣΗΜΑΝΣΗ / ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ:ΣΗΜΑΝΣΗ / ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Πληροφορίες στο εσωτερικό του κράνους, τυπωμένες σε ετικέτα κάτω από το 
μαξιλάρι, που δεν πρέπει να αφαιρούνται για κανένα λόγο (Εικ. 3). Το μέγεθος του κράνους σε εκατοστά είναι 
τυπωμένο στην επένδυση.
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Για αντίγραφο της Δήλωσης Συμμόρφωσης ΕΕ για το παρόν μέσο, επισκεφθείτε 
την ιστοσελίδα www.kask.com.

ИНФОРМАЦИОННА ЗАБЕЛЕЖКА:ИНФОРМАЦИОННА ЗАБЕЛЕЖКА: Преди да използвате каската, прочетете внимателно 
инструкциите; неспазването им може да намали безопасността на каската. В случай на злополука, 
довела до нараняване или дори смърт поради неправилна употреба на каската, производителят и/или 
дистрибуторът не поемат никаква отговорност. Тази каска трябва да се използва само и единствено 
за дейността, за която е сертифицирана (вж. маркировката). Тази каска е сертифицирана за конна 
дейност. Процедурата за сертифициране в ЕС с прилагане на изискванията, посочени в приложения 
V и VI към Регламент ЕС 2016/425. е извършена от нотифициран орган № 0426, ITALCERT Srl, Viale 
Sarca, 336 20126 Милано - Италия.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Каската не винаги може да предпази от нараняване, да предотврати смърт 
или инвалидност. По-специално трябва да се има предвид, че никоя каска не може да защити 
главата от силите, породени от силни удари. Тази каска е конструирана така, че да абсорбира част 
от енергията на удара чрез частично разрушаване на черупката или на защитната подложка, или и 
на двете.  След силен удар, дори и повредата да не е видима, сменете каската, тъй като тя може 
да е изчерпала капацитета си да поглъща по-нататъшни удари. Каската, обхваната от настоящото 
ръководство, е лично предпазно средство от категория II и като такова е преминала процедура за 
сертифициране в ЕС. Тя отговаря и на изискванията на американската стандартна спецификация 
F1163-23. Този продукт е предназначен да осигури ограничена защита в случай на падане от кон. 
Той не е предназначен да осигурява защита, ако конят ритне, стъпи или падне върху ездача. Каските, 
обхванати от настоящата информационна бележка, са изработени от хипоалергенни материали. 
Въпреки това някои особено чувствителни потребители могат да имат алергични реакции. В този 
случай препоръчваме да преустановите употребата и, ако е необходимо, да се консултирате с лекар.
РАБОТНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ:РАБОТНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ: Каската осигурява работните характеристики, предвидени от 
стандарт EN1384:2023.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА:  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА:  Като предпазна мярка е задължително да носите каската през цялото 
време, докато извършвате дейност. Каската не може да се регулира и размерът се определя от 
размера на външната част и дебелината на подложките. За адекватна защита е важно каската да е 
с подходящия размер, за да приляга оптимално на главата и да се осигури максимален комфорт и 
безопасност. Каската трябва да се регулира, за да се адаптира към потребителя, например, лентите 
трябва да бъдат поставени по такъв начин, че да не покриват ушите, закопчаващият механизъм 
трябва да е далеч от костта на долната челюст и лентите и закопчаващия механизъм заедно трябва 
да се регулират по такъв начин, че да бъдат едновременно удобни и добре закопчани. С добре 
закрепената и правилно регулирана лента за брадичката, винаги проверявайте дали каската не 
притиска твърде много главата или пък дали не се движи свободно напред, назад и настрани (виж 
Фиг.1). Имайте предвид, че при спорт каската се движи повече.
ИЗБОР НА РАЗМЕР:ИЗБОР НА РАЗМЕР: Важно е да използвате каска, която е с подходящ размер за вашата глава. За 
децата никога не избирайте каски, които са твърде големи за бъдещия им растеж. За да намерите 
правилния размер, измерете обиколката на главата, както е посочено (фиг. 4), след което се 
обърнете към размера от вътрешната страна на черупката.
РЕГУЛИРАНЕ НА КАСКАТА:РЕГУЛИРАНЕ НА КАСКАТА: Закопчайте лентата, като поставите едната част на закопчаващия 
механизъм в другата, докато чуете щракването за закопчаване (Фиг.2). Проверете, като дръпнете, 
дали закопчаващия механизъм е заключен. Регулирайте дължината на лентата под брадичката, за 
да закрепите здраво каската към главата си. Гуменият пръстен трябва да се постави на края на 
лентата, за да не виси. За да свалите каската от главата, разкопчайте лентата под брадичката, като 
едновременно натиснете страничните бутони на закопчаващия механизъм (Фиг.2).
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: При необходимост се свържете с търговеца на дребно или директно с 
производителя. Смяната и/или отстраняването на който и да е от оригиналните компоненти на 
каската е забранена, освен ако не е съгласувано с производителя. Каската не трябва да се променя 
с цел да се поставят други аксесоари, различни от описаните по-долу.
АКСЕСОАРИ:АКСЕСОАРИ: Консултирайте се с Вашия търговец или с производителя дали има налични аксесоари. 
Ако те се доставят с каската, следвайте инструкциите за монтаж, предоставени с аксесоара. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте само аксесоари, одобрени от производителя.
ПОЧИСТВАНЕ: ПОЧИСТВАНЕ:  Почистете каската, като използвате само вода, неутрален сапун и мека и чиста 
кърпа, като я оставите да изсъхне естествено на стайна температура. Вътрешната подложка трябва 
да се пере на ръка в студена вода. Ако може да се сваля, може да се извади и изпере на ръка в 
студена вода или в пералня (макс. 30°). Избягвайте напълно използването на химически препарати 
и разтворители.
СЪХРАНЕНИЕ: СЪХРАНЕНИЕ: Когато не се използва, за предпочитане е каската да се съхранява защитена от 
пряка слънчева светлина и далеч от източници на топлина, препоръчва се да поставите каската 
в оригиналната опаковка. Ако не отговарят на спецификациите на производителя, не използвайте 
лепила, разтворители, самозалепващи етикети и лакове. Всяка непредвидена операция или 
модификация може да наруши защитната функция на каската.
ТРАНСПОРТ:ТРАНСПОРТ: Предвид вида на устройството (каска) няма специални предпазни мерки за 
транспортиране.
ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТ: ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТ: Продължителността на живот на каската зависи от настъпването 
на различни дегенеративни фактори, включително температурни скокове, излагане на пряка 
слънчева светлина, малко или много интензивна употреба. Каската трябва да се проверява 
периодично и във всеки случай преди всяка употреба, за да се установи наличието на евентуални 
повреди, като пукнатини, отлепвания, деформации, обелвания, по които се съди за влошаването на 
състоянието на каската. Елементите, които са претърпели силни удари, трябва да бъдат заменени, 
дори ако не показват явни признаци на увреждане. Във всеки случай е препоръчително да смените 
каската след период от 10 години от датата на производство, защото с течение на времето защитата 
намалява поради остаряването на материалите. Датата на производство е посочена на вътрешната 
страна на каската. 
ГАРАНЦИОНЕН СРОК 2 ГОДИНИ:ГАРАНЦИОНЕН СРОК 2 ГОДИНИ: KASK предоставя гаранция за продукта 2 години от датата на закупуване за 
всеки дефект в материалите или изработката. Гаранцията не покрива дефекти, свързани с нормалното износване 
на продукта, модификации, неправилно съхра нение или употреба, различна от тази, за която е сертифицирано 
устройството.
ПРЕГЛЕД: ПРЕГЛЕД: Ако установите срязвания, одрасквания или каквито и да било други повреди, преди 
повторно да използвате каската се свържете с производителя, за да я провери.
МАРКИРОВКА / ЕТИКЕТИРАНЕ:МАРКИРОВКА / ЕТИКЕТИРАНЕ: Информация вътре в каската, отпечатана на етикет под подложката, 
която не трябва да се отстранява по никаква причина (фиг. 3). Размерът на каската в см е отпечатан 
върху подложката. 
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ:ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: За копие от Декларацията за съответствие на ЕС на това 
устройство, посетете уеб сайт www.kask.com

INSTRUCTION FOR USE AND CARE
This helmet is also in compliance with the terms of the American Standards ASTM F1163-23.
Before using your KASK helmet, please read the following instruction carefully. It is essential to use 
this helmet properly, as not following the correct procedures could compromise your safety. 
In case an accident occurs, resulting in injury or death and it is due to the incorrect use of this 
helmet, the manufacturer and the retailer decline all responsibility. 
This helmet has been designed, produced and approved so as to ensure optimal protection 
during equestrian activities. It should not be used for purposes other than those specified by the 
manufacturer. 
It is not certified or tested to protect users against the crushing forces that may be sustained by a 
horse or other large animal stepping onto the helmet or rolling onto the helmet of its user. 
WEARING THE HELMET
As a preventive measure, it is imperative to wear the helmet during all equestrian activities. For 
adequate protection, this helmet must be worn correctly and adjusted according to the size of your 
head; to ensure this, several sizes are available to riders. 
Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it snap in place (Fig. 2). Check 
that the buckle is locked by tugging on it. Adjust the length of the chinstrap to firmly secure the 
helmet on your head and avoid the risk of the helmet being pulled off. Ensure that the chinstrap is 
properly adjusted and tightened. 
The rubber ring must be positioned at the end of the tape to prevent it dangling. 
To be worn correctly, the helmet should not move either back and forth or sideways (Fig. 1).
To remove the helmet from the head, open the chinstrap by sliding the female buckle forward (Fig. 
2).
Any modification to the proper wearing of the helmet could compromise the safety of the rider.
RECOMMENDATIONS
Before and after each use, check the condition of the helmet inside and outside, as well as the 
chinstrap.
When you’re not using the helmet, store it away from direct sunlight and do not expose it to 
temperatures below -20°C (-4°F) or above 50°C (122°F).
Never attempt to repair or modify the helmet. Following a violent impact, even if the helmet shows 
no visible damage, it must be replaced because the shock-absorbing material may have exhausted 
its protective capacity and therefore be unable to serve its purpose in the event of further impact.
The date of manufacturing appears inside the helmet, under the inner padding. The lifespan of 
this KASK helmet depends on the care and maintenance it receives, as well as on the frequency 
of its use.
TAKE CARE
The protection offered by the helmet depends on the circumstances of the accident; the wearer of 
a protective helmet will not always prevent death or long-term disability.
SPECIAL CARE
Clean with neutral soap and water only. Allow to air dry. Never clean with solvents or chemical 
detergents (paint thinner, acetone, trichloroethylene, etc.) because they can alter the characteristics 
and quality of the helmet. In general, avoid contact with corrosive or aggressive substances.
2 YEARS GUARANTEE: 
KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase for defects in materials or 
workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and tear, modifications, incorrect 
storage, improper maintenance or use other than that for which the device has been certified.
MARKINGS/LABELLING: 
The information contained on the inside of the helmet, printed on the label under the padding, 
should not be removed for any reason (Fig.3).

About SEI certification 

The Safety Equipment Institute (SEI) is a private, non-profit organization that administers a non-
governmental, third-party certification program, and tests for public safety, and certifies a broad 
range of safety and protective products used occupationally and recreationally. SEI certification 
programs are voluntary and available to any manufacturer of safety and protective equipment 
seeking to have product models certified by SEI.
Manufacturers and consumers are assured that products bearing the SEI label have been 
manufactured to meet the level of quality and performance of the most current comprehensive 
standards existing for the product.

Au sujet de la certification SEI

L’institut d’Equipement de Sécurité (SEI – Safety Equipment Institute) est une organisation privée 
a but non lucratif qui administre un programme de certification par un tiers, évalue la sécurité 
publique et certifie une large gamme de produits de sécurité et de protection employés à la 
fois dans le domaine professionnel et récréatif. Les programmes de certification SEI sont non-
contraignants et disponibles pour tout manufacturier d’équipement de protection et de sécurité 
visant à disposer de modèles de produit certifiés SEI. Les manufacturiers et les consommateurs ont 
la garantie que les produits munis de l’étiquette SEI ont été fabriqués afin d’atteindre le niveau de 
qualité et d’efficacité des actuelles normes globales en vigueur pour le produit.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
Ce casque est aussi conforme aux termes des normes américaines ASTM F1163-2023.
Avant d’utiliser votre casque KASK, veuillez bien lire les instructions suivantes. Il est essentiel 
d’utiliser ce casque correctement, car un défaut de suivi des procédures correctes pourrait 
compromettre votre sécurité. 
Le fabricant et le détaillant déclinent toute responsabilité en cas d’accident entrainant des blessures 
ou le décès du cavalier à cause d’une utilisation incorrecte de ce casque. 
Ce casque a été conçu, fabriqué et approuvé afin d’assurer une protection optimale pendant les 
activités équestres. Il ne doit pas être utilisé à des fins différentes de celles prévues par le fabricant. 
Il n’est ni certifié ni testé pour protéger les utilisateurs contre les forces d’écrasement pouvant être 
ressenties au cas où un cheval ou un gros animal piétinerait le casque ou roulerait sur le casque de 
son utilisateur. 
PORT DU CASQUE
Par mesure de prévention, il est impératif de porter le casque pendant toutes les activités équestres. 
Pour une protection adéquate, ce casque doit être porté correctement et ajusté en conséquence à 
la taille de votre tête ; pour cette raison, nous proposons plusieurs tailles aux cavaliers. 
Serrez la sangle en insérant une boucle dans l’autre jusqu’à ce que vous entendiez un déclic (Fig. 2). 
Vérifiez que la boucle est bien bloquée en tirant dessus. Ajustez la longueur de la mentonnière pour 
bien fixer le casque sur votre tête et éviter que le casque ne tombe. Veillez à ce que la mentonnière 
soit bien réglée et serrée. 
La bague en caoutchouc doit être positionnée au bout de la bande pour éviter qu’elle ne se balance. 
Pour être porté correctement, le casque ne devrait pas bouger vers l’avant, l’arrière ou les côtés 
(Fig. 1).
Pour enlever le casque, ouvrez la mentonnière en faisant coulisser la boucle femelle vers l’avant 
(Fig. 2).
Toute modification du port approprié du casque pourrait compromettre la sécurité du cavalier.
RECOMMANDATIONS
Avant et après chaque utilisation, contrôlez l’état de l’intérieur et de l’extérieur du casque, ainsi que 
de la mentonnière.
Lorsque vous n’utilisez pas le casque, rangez-le à l’abri des rayons du soleil et ne l’exposez pas à des 
températures inférieures à -20 °C (-4°F) ou supérieures à 50 °C (122°F).
N’essayez jamais de réparer ou de modifier le casque. Suite à un impact violent, même si le casque 
ne présente aucun dégât visible, il doit être remplacé car le matériau absorbeur de chocs pourrait 
avoir épuisé sa capacité de protection et ne serait donc plus en mesure de servir son objectif 
premier si d’autres impacts devaient se produire.
La date de fabrication est indiquée à l’intérieur du casque, sous la doublure interne. La durée de vie 
de ce casque KASK dépend des soins et de l’entretien dont il bénéficie, ainsi que de la fréquence 
d’utilisation.
ATTENTION
La protection offerte par le casque dépend des circonstances de l’accident ; le port d’un casque de 
protection ne saurait toujours empêcher le décès du cavalier ou les handicaps à long terme.
SOINS PARTICULIERS
Nettoyez avec un savon neutre et de l’eau uniquement. Laissez sécher à l’air. Ne nettoyez jamais 
avec des solvants ou des détergents chimiques (diluant, acétone, trichloroéthylène, etc.) car ils 
peuvent altérer les caractéristiques et la qualité du casque. Veuillez éviter de manière générale les 
substances corrosives ou agressives.
GARANTIE DE 2 ANS: 
KASK offre une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat pour tout défaut des matériaux ou 
de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications, un 
rangement incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles 
le casque a été certifié.
MARQUAGE / ÉTIQUETAGE : 
Informations contenues à l’intérieur du casque, imprimées sur l’étiquette située sous la doublure, à 
n’enlever sous aucun prétexte (Fig. 3).

信息提示：信息提示：使用头盔前，请仔细阅读使用说明；不遵守使用说明可能会降低头盔的安全性。如果因不
正确使用头盔而导致意外伤害甚至死亡，生产商和/或经销商不承担任何责任。本头盔只能用于经认证
的活动（见标识）。本头盔已通过马术活动认证。欧盟认证程序适用欧盟第 2016/425 号法规附件 V 和 
VI 中规定的要求，由第 0426 号通知机构 ITALCERT Srl（意大利米兰，Viale Sarca, 336 20126）执
行。
警告：警告：头盔并不总能防止受伤、避免死亡或残疾。特别要注意的是，任何头盔都无法保护头部免受猛
烈撞击所产生的力量。本头盔的构造是通过部分破坏外壳或保护衬垫或两者来吸收撞击的部分能量。 
在受到猛烈撞击后，即使损坏不明显，也应更换头盔，因为头盔可能已经耗尽其吸收进一步撞击的能
力。本手册涵盖的头盔属于第二类个人防护设备，因此已通过欧盟认证程序。它还符合美国标准规格 
F1163-23 的要求。本产品设计用于在从马背上摔下时提供有限的保护。如果马匹踢、踩或摔倒在骑手
身上，它并不能提供保护。本信息说明中涉及的头盔由低过敏性材料制成。不过，一些特别敏感的用
户可能会有过敏反应。在这种情况下，我们建议停止使用，必要时咨询医生。
特性：特性：本头盔保证性符合法规 EN1384:2023.
使用指示：使用指示：骑马时必须全程戴上头盔以策安全。头盔无法调整并且尺寸取决于外壳大小和衬垫厚度。
头盔尺寸必须正确且合于头部，以达到最大的舒适性与安全性，并提供适当保护。使用者须正确佩戴
并调整头盔，如系带必须调整到不会覆盖耳朵的位置，搭扣的位置应远离下颌骨，系带与搭扣两者都
必须调整到舒适且贴合的状态。每次在适当上扣并且调整束带后，一定要检查头盔不会太紧，也不会
前后移动（图 1）。请留意在骑乘时头盔较易移位。
选择尺寸：选择尺寸： 头盔的尺寸一定要适合您的头部。对于儿童来说，切勿选择过大的头盔，以免影响其未来
发育。要找到正确的尺寸，请测量头围（图 4），然后参考头盔外壳内侧的尺寸。
头盔的调整：头盔的调整：将搭扣插入另一端，直到听见闭锁部件发出咬合声，以系上束带（图 2）。拉扯搭扣，检
查是否已锁好。调整下巴系带的长度，将头盔固定在头部。橡胶环必须位在带子的末端以免晃动。若
要取下头盔，则同时按下两侧锁扣的按钮即可松开下巴系带（图 4）。
备用零件：备用零件：除非制造商授权，否则禁止擅自改造、更换和/或移除头盔的任何原装组件，禁作其他用
途。如有需要，请联系零售商或直接与制造商联系。
附件附件：：向经销商或制造商咨询是否有附件。如果头盔随附配件，请按照配件随附的安装说明进行安
装。警告：只能使用制造商认可的配件。
清洁：清洁：只用清水、中性肥皂以及干净软布来清洁头盔，放在室温风干。内部衬垫应该用冷水手洗。如
果可以拆除衬垫，则可冷水手洗或用洗衣机清洗（最高 30 °C）。任何情况下都不应使用化学洗涤剂或
溶剂。
保存：保存：不用时，建议将头盔收入原包装，存放在 5°C 至 35 °C 之间地方，避免阳光直射并远离热源。
切勿使用不符合制造商规格的粘合剂、溶剂、自粘标签和涂漆。擅自修理或改造都可能会损害头盔的
保护功能。。
运输：运输：此类装备（头盔）没有特殊运输要求。
使用寿命：头盔的使用寿命取决于各种因素，如温度变化、直接暴露阳光照射的次数以及使用频率。
应定期检查头盔，并在每次使用前检查是否有头盔损坏的迹象，例如出现裂缝、脱落、变形或剥落，
这些都是面罩劣化的迹象。头盔受到强烈碰撞冲击后，即使没有明显损坏的迹象也必须更换。无论如
何，在生产日期的 10 年之后都建议更换头盔，因为保护的功能会随着材质老化而降低。头盔内侧注明
了制造日期。
2 年质保：2 年质保：对于材料或工艺缺陷所导致的产品问题，KASK 提供 2 年保修期。保修不包含因
产品正常使用的损耗、产品改造改装、不当存放、不当维护或不符合既定用途使用所造成的
缺陷。
检查：检查：如果发现任何裂口、磨损或损坏，在重新使用之前请联系制造商检查头盔。
标记/标签：标记/标签：头盔内的信息印在衬垫下的标签上，不得以任何理由取下（图 3）。头盔尺寸（厘米）印
在衬垫上。
符合性声明：符合性声明：如需获得此设备的欧盟符合性声明副本，请访问网站 www.kask.com。

お客様へ: お客様へ: 指示に従わない場合、ヘルメットが提供する安全性が低下する可能性があります。ヘル
メットの不適切な使用により、負傷または死亡に至る事故が発生した場合、製造者および／または
販売者は一切の責任を負いません。このヘルメットは、認証されたアクティビティにのみ使用しな
ければなりません（マーキング参照）。このヘルメットは乗馬用として認証されています。EU規
則2016/425の付属書VおよびVIに規定された要件を適用したEU認証手続きは、公認機関番号0426
、ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italyによって実施されました。
警告：警告：ヘルメットは、常に傷害から保護し、死亡または障害を防止することはできません。特に、
いかなるヘルメットも激しい衝撃によって発生する力から頭部を保護することはできないと考える
べきです。このヘルメットは、シェルまたは保護パッド、あるいはその両方の部分的な破壊によっ
て、衝撃のエネルギーの一部を吸収する構造になっています。 激しい衝撃を受けた後は、たとえ損
傷が目に見えなくても、ヘルメットを交換してください。本取扱説明書の対象となるヘルメットは
カテゴリーII個人用保護具であり、EUの認証手続きを受けています。また、米国規格仕様書F1163-
23の要件にも適合しています。本製品は、落馬時に限定的な保護を提供するように設計されていま
す。馬がライダーを蹴ったり、踏んだり、落下したりした場合に保護するようには設計されていま
せん。このインフォメーション・ノートの対象となるヘルメットは、低アレルギー性素材で作られ
ています。しかし、特に敏感なユーザーの中には、アレルギー反応を起こす場合があります。その
場合は使用を中止し、必要に応じて医師に相談することをお勧めします。
性能:性能: このヘルメットは、EN1384:2023.
使用上の注意:使用上の注意: さまざまな危険から身を守る予防策として、活動を行う間は終始ヘルメットを必ず着
用してください。 ヘルメットは調節式ではなく、そのサイズはキャップ部のサイズおよび内側のパ
ッディングの厚みによって決定されます。保護が適切に行えるように、必ずヘルメットは快適さと
安全性を確保するよう頭にしっかり合わせて装着できる正しいサイズを選択してください。 ヘルメ
ットの着用時、ストラップが耳を覆わないよう、また留め具があごの骨に当たらないよう注意しな
がら離して着け、快適さを確保しつつしっかり動かないようにストラップと留め具を調節します。 
ベルトをしっかり締め、正しく調節したら、必ずヘルメットが圧迫し過ぎずしかも前後左右にずり
動いたりしないことを確かめます（図1を参照）。 ヘルメットは乗馬中に動きやすくなる点を考慮し
てください。
サイズの選択：サイズの選択：自分の頭に合ったサイズのヘルメットを使用することが重要です。子供の場合、将
来の成長に対して大きすぎるヘルメットは選ばないこと。正しいサイズを見つけるには、頭囲を図
のように測り（図4）、次にシェル内側のサイズを参考にしてください。
ヘルメットの調節:ヘルメットの調節: 片方の留め具をもう片方にカチッというまで差し込み、ベルトを締めます（図
4）。 留め具がしっかり止まったことを確認します（図2）。 ベルトの長さをのどのところで調節
し、頭上でヘルメットがしっかり固定できるように調節します。 ラバーリングがリボンの末端にく
るようにし、ブラブラして邪魔にならないようにします。 ヘルメットをはずすには、留め具左右の
ボタンを同時に押して、のど元のベルトを開きます（図2）。
スペアパーツ: スペアパーツ: 必要があれば販売業者、または直接製造者にお問い合わせください。 製造者の許可な
く、ヘルメット本来の構成各部を交換したり、取り外したりすることは禁じられています。 後段で
記載された仕様と異なる付属品を取付ける目的でヘルメットを改造することはできません。
アクセサリーアクセサリー：：アクセサリーが利用できるかどうか、販売店またはメーカーに確認してください。
ヘルメットに付属している場合は、付属品に付いているフィッティングの説明に従ってください。
警告：メーカーが承認したアクセサリーのみを使用してください。
そうじ:そうじ: ヘルメットをきれいにするときは、水・中性洗剤のみとやわらかいきれいな布を使って拭
き、周囲温度で自然乾燥させてください。 内側のパッディングは、冷水で手洗いします。 着脱式な
ら取り外し、冷水で手洗いまたは洗濯機に入れて洗います（最高温度30°C）。 化学洗剤や溶剤は絶
対にお使いにならないでください。
保管: 保管: ご使用にならないときは、直射日光や熱源のそばを避け、遠ざけ保護して保管するようにしま
す。このとき、ご購入時のパッケージにしまって置かれることをお勧めします。 製造者から指定さ
れたものでない限り、シールや溶剤、ラベル、粘着テープ、塗料は使わないでください。 設計上の
意匠に含まれない介入または改造は、ヘルメットの保護機能を損ねることがあります。
輸送: 輸送: 用具（ヘルメット）の品目類型上、輸送に対して特記事項はありません。
耐用期間:耐用期間: ヘルメットの寿命となる耐用期間は、使用中の激しい温度変化・直射日光への露出・使用
頻度の高さなどの変形・変質を招く諸要因の発生状況によって異なります。 ヘルメットの状態確認
は定期的、またはいずれにせよ使用前に必ず行うようにし、すき間、接着剤がはがれてきていない
か、変形、汚れといった損傷や老朽化の状況を確かめます。 構成部のうち、わずかでも衝突を受け
たところは、特に目立った損傷の跡がなくても、交換しなければなりません。 いずれにせよ、製造
から10年経過すると素材が古くなり、年月とともに保護機能も衰えてくるため、交換されることを
お勧めします。 製造年月日はヘルメットの内側に記載されています。
2年保証：2年保証：KASKは、素材または製造における欠陥について、購入日より2年間保証します。 通常の
使用による摩耗、改造、不適切な保管、不適切なメンテナンス、認証されていない使用方法による
不具合については、保証の範囲外とします。
再点検:再点検: 使用する前に、切り傷・すり傷またはその他何らかの損傷が見られる場合は、再点検できる
よう製造者にお問い合わせください。
マーキング / ラベル：マーキング / ラベル：ヘルメット内部の情報は、パッドの下にあるラベルに印刷されており、いかな
る理由があっても剥がすことはできない（図3）。ヘルメットのサイズはcm単位でパッドに印刷され
ている。
適合宣言書: 適合宣言書: EUの適合宣言書のコピーを入手するには、www.kask.comのウェブサイトにアクセスし
てください。

정보 참고: 정보 참고: 헬멧을 사용하기 전에 지침을 주의 깊게 읽으시기 바랍니다. 지침을 따르지 않으면 헬멧이 
제공하는 안전성이 저하될 수 있습니다. 헬멧의 부적절한 사용으로 인해 부상을 입거나 사망에 이르는 
사고가 발생한 경우, 제조업체 및/또는 판매업체는 어떠한 책임도 지지 않습니다. 이 헬멧은 인증을 
받은 활동에만 독점적으로 사용해야 합니다(표시 참조). 이 헬멧은 승마 활동용으로 인증되었습니다. 
EU 규정 2016/425의 부록 V 및 VI에 명시된 요건을 적용한 EU 인증 절차는 인증 기관인 ITALCERT Srl, 
Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy에서 수행했습니다.
경고: 경고: 헬멧이 항상 부상을 방지하거나 사망 또는 장애를 예방할 수는 없습니다. 특히 어떤 헬멧도 격렬한 
충격으로 인해 발생하는 힘으로부터 머리를 보호할 수 없다는 점을 고려해야 합니다. 헬멧은 외피 또는 
보호 패딩의 부분적인 파괴 또는 둘 다의 파괴를 통해 충격 에너지의 일부를 흡수하도록 제작되었습니다.  
손상이 눈에 보이지 않더라도 강한 충격을 받은 후에는 헬멧의 추가 충격 흡수 능력이 소진되었을 수 
있으므로 헬멧을 교체하세요. 본 매뉴얼에서 다루는 헬멧은 카테고리 II 개인 보호 장비로, EU 인증 
절차를 거쳤습니다. 또한 미국 표준 사양 F1163-23의 요건도 충족합니다. 본 제품은 말에서 떨어졌을 
때 제한적인 보호 기능을 제공하도록 설계되었습니다. 말이 라이더를 발로 차거나 밟거나 넘어뜨릴 
경우 보호 기능을 제공하도록 설계되지 않았습니다. 본 정보 노트에서 다루는 헬멧은 저자극성 소재로 
제작되었습니다. 그러나 일부 민감한 사용자에게는 알레르기 반응이 나타날 수 있습니다. 이 경우 
사용을 중단하고 필요한 경우 의사와 상담할 것을 권장합니다.
.특징: 특징: 본 헬멧은 EN1384:2023.
사용 유의사항: 사용 유의사항: 라이딩을 할 때에는 언제나 보호 장비로서 헬멧을 착용해야 합니다. 헬멧은 조정이 
가능하지 않으며 헬멧의 크기는 캡의 크기와 내부 패딩의 두께에 따라 결정됩니다. 최상의 편안함과 
안정성을 구현할 수 있도록 반드시 사용자의 머리에 꼭 맞는 올바른 크기의 헬멧을 사용해야 합니다. 
헬멧은 사용자에게 맞도록 조정되어야 합니다. 조절끈이 귀를 덮지 않도록 올바른 위치에서 착용하고, 
버클은 턱뼈에 닿지 않도록 합니다. 또한 벨트와 버클은 동시에 조절하여 헬멧이 머리에 꼭 맞도록 
합니다. 조절끈을 당겨 적절하게 조절한 후에는 헬멧이 머리를 과도하게 압박하거나, 앞, 뒤, 양 
옆으로 쉽게 움직이지 않는지 확인해야 합니다(그림 1 참조). 라이딩 중에는 헬멧이 움직일 수 있음을 
명심하시기 바랍니다.
사이즈 선택:사이즈 선택: 자신의 머리에 맞는 사이즈의 헬멧을 사용하는 것이 중요합니다. 어린이의 경우 향후 
성장에 비해 너무 큰 헬멧을 선택하지 마세요. 올바른 사이즈를 찾으려면 표시된 대로 머리 둘레를 
측정한 다음(그림 4) 셸 안쪽의 사이즈를 참고하세요.
헬멧 조절 방법: 헬멧 조절 방법: 딸각 소리가 나도록 버클 한쪽을 다른 쪽에 끼워 조절끈을 고정합니다(그림 2 참조). 
버클을 잡아당겨 제대로 잠겼는지 확인합니다. 헬멧이 머리에 완전히 고정되도록 턱끈의 길이를 
조절합니다. 조절끈 끝을 고무 링에 끼워넣어 라이딩 시 끈이 달랑거리지 않도록 합니다. 헬멧을 
벗으려면 암버클을 앞으로 밀어 턱끈을 풀어 줍니다(그림 2 참조).
예비 부품: 예비 부품: 필요한 경우 판매자나 제조사에 문의하십시오. 제조사의 사전 승인 없이 헬멧의 부품을 
개조하거나 제거하는 것은 금지됩니다. 아래에 기술된 경우를 제외하고, 액세서리를 장착하기 위해 
헬멧을 개조할 수 없습니다. 
액세서리: 액세서리: 액세서리를 사용할 수 있는지 대리점이나 제조업체에 문의하세요. 헬멧과 함께 제공된 
액세서리가 있는 경우, 액세서리와 함께 제공된 장착 지침을 따르세요. 경고: 제조업체에서 승인한 
액세서리만 사용하세요.
세척: 세척: 물과 중성 비누, 부드럽고 깨끗한 천을 이용하여 세척한 후 실온에서 건조합니다. 내부 패딩은 
찬물에 손세탁해야 하며, 탈부착이 가능한 경우에는 떼어내 찬물에서 손세탁하거나 세탁기로 
세척합니다(최대 30분). 화학 세제나 용제는 사용하면 안 됩니다.
보관: 보관: 사용하지 않는 헬멧은 직사광선과 열원을 피해 보관하는 것이 좋습니다. 구매 시 제공된 패키지에 
넣어 보관하는 것이 좋습니다. 제조사의 규격에 맞지 않는 접착제나 용제, 접착 라벨, 페인트는 사용하지 
마십시오. 규정에 어긋나는 조정이나 개조는 헬멧의 보호 기능에 영향을 미칠 수 있습니다.
이동: 이동: 장비의 유형(헬멧)에 따라, 이동에 요구되는 별도의 수단은 없습니다.
유효 수명:유효 수명: 헬멧의 수명은 온도, 직사광선에의 노출, 사용 빈도 등 퇴행 요인의 발생 여부에 따라 
달라집니다. 헬멧은 반드시 사용하기 전에 정기적으로 확인하여 손상 징후를 검사해야 합니다. 균열이나 
부품 분리, 변형 또는 페인트가 벗겨짐 등의 손상 징후는 헬멧의 기능이 저하되었음을 나타냅니다. 
극심한 충격을 받은 부품은 명확한 손상 징후가 없더라도 반드시 교체해야 합니다. 어떠한 경우라도 
제조일로부터 10년이 지난 헬멧은 교체하는 것이 좋습니다. 헬멧의 소재가 노후화됨에 따라 보호 
기능이 저하되기 때문입니다. 제조일은 헬멧 안쪽에 표시되어 있습니다.
2년 보증:2년 보증:  KASK는 제품의 소재 또는 세공 결함에 대해 구매일로부터 2년 동안 품질 보증을 제공합니다. 
일반적인 마모, 개조, 올바르지 못한 보관, 부적절한 보수 작업이나 기기가 인증된 용도 이외의 사용으로 
인한 결함은 보증 대상에서 제외됩니다.
확인: 확인: 금이 간 부분이나 긁힌 부분 또는 기타 손상된 부분이 보이는 경우, 헬멧을 사용하지 말고 제조사에 
연락하여 검사를 먼저 받아야 합니다.
표시/라벨링:표시/라벨링: 헬멧 내부의 정보는 패딩 아래의 라벨에 인쇄되어 있으며, 어떤 이유로도 떼어내지 말아야 
합니다(그림 3). 헬멧 사이즈는 패딩에 cm 단위로 인쇄되어 있습니다.
적합성 선언서: 적합성 선언서: 본 제품에 대한 UE 적합성 선언서의 복사본은 다음 웹 사이트에서 확인할 수 있습니다. 
www.kask.com

INFORMATIVE NOTE: Before using the helmet, please read the instructions carefully, failure to 
follow them may reduce the safety offered by the helmet. In the event of an accident resulting in 
injury or even death due to improper use of the helmet, the manufacturer and/or distributor accept 
no liability. This helmet must only and exclusively be used for the activity for which it has been 
certified (see marking). This helmet has been certified for equestrian activity. The EU certification 
procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation 
2016/425. was carried out by the notified body n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan 
- Italy.
WARNING: A helmet cannot always protect against injury, prevent death or disability. In particular, 
it should be considered that no helmet can protect the head from the forces generated by violent 
impacts. This helmet is constructed in such a way as to absorb part of the energy of an impact through 
partial destruction of the shell or the protective padding, or both.  Following a violent impact even if 
the damage is not visible, replace the helmet, as it may have exhausted its capacity to absorb further 
impacts. The helmet covered by this manual is a Category II Personal Protective Equipment and 
as such has undergone an EU certification procedure. It also meets the requirements of American 
Standard Specification F1163-23. This product is designed to provide limited protection in the event 
of a fall from a horse. It is not designed to provide protection should the horse kick, step on or fall 
on the rider. The helmets covered by this information note are made of hypoallergenic materials. 
However, some particularly sensitive users may have allergic reactions. In this case, we recommend 
discontinuing use and, if necessary, consulting a doctor.
CHARACTERISTICS: The helmet guarantees the performance provided by regulation EN1384:2023.
INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times 
while riding. The helmet is not adjustable and the size is determined by the size of the cap and the 
thickness of inner padding. For adequate protection, it is essential to identify the correct size of the 
helmet that should fit the head perfectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must 
be adjusted to suit the user, for example, the straps must be positioned so that they do not cover 
the ears, the buckle should be positioned well away from the jawbone and the straps and buckle 
together must be adjusted to be both comfortable and snug. With the strap well fastened and 
properly adjusted, always check that the helmet does not compress the head excessively and does 
not move too easy forward, backward and sideways (see Fig. 1). Consider that the helmet tends to 
move a lot during riding.
CHOICE OF SIZE: It is important to use a helmet that fits your head size. For children, never choose 
helmets that are too large for their future growth. To find the correct size, measure the circumference 
of the head as shown (fig. 4) then refer to the size on the inside of the shell.
HELMET ADJUSTMENTS: Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it 
snap in place (Fig. 2). Check that the buckle is locked by tugging on it. Adjust the length of the 
chinstrap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must be positioned at the end 
of the strap to prevent it dangling. To remove the helmet from the head, open the chin strap by 
pressing the side buttons of the buckle at the same time (Fig. 2).
SPARE PARTS: Please contact the retailer or the manufacturer as required. It is forbidden to change 
and/or remove one or any of the original helmet components without the manufacturer’s prior 
consent. The helmet should not be modified for the purpose of accommodating accessories other 
than those described below.
ACCESSORIES: Check with your dealer or manufacturer if accessories are available. If they are 
supplied with the helmet, follow the assembly instructions supplied with the accessory. WARNING: 
Only use accessories approved by the manufacturer.
CLEANING: Clean the helmet using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at 
room temperature. The inner padding should be washed by hand in cold water. If it is removable, it 
can be removed and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C). Never use 
chemical cleaning products or solvents.
STORAGE: When not in use, it is preferable to store the helmet protected from direct sunlight and 
away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original packaging. Do not apply 
adhesives, solvents, self-adhesive labels, and paints that do not comply with the manufacturer’s 
specifications. Any intervention or modification not provided may affect the protective function of 
the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for 
transport.
LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, 
including changes in temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet 
must be checked periodically and in any case before each use, to detect the presence of damage 
such as cracks, detachment, deformation or peeling revealing deterioration of the helmet. Elements 
that have suffered an impact of substantial magnitude must be replaced even if they do not 
display obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet 10 years after 
the production date, because protection decreases with time due to the ageing of materials. The 
production date is reported on the inside of the helmet.
2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase 
for defects in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and 
tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the 
device has been certified.
CHECK: If any cuts, abrasions or any other damage is observed, contact the manufacturer before 
reusing the helmet to have it examined.
MARKINGS/LABELLING: Information inside the helmet, printed on a label under the padding, 
which must not be removed for any reason (Fig. 3). The helmet size in cm is printed on the padding.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit 
the website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, 
Lancaster, LA2 0DT, UK

CS HUBG

JA

SL ELSK

ZH

RO

KO UKCA MARKING

HR
BİLGİLENDİRİCİ NOT: Kaskı kullanmadan önce lütfen talimatları dikkatlice okuyun; talimatlara uyulmaması 
kaskın sunduğu güvenliği azaltabilir. Kaskın yanlış kullanımı nedeniyle yaralanma veya hatta ölümle 
sonuçlanan bir kaza olması durumunda, üretici ve/veya distribütör hiçbir sorumluluk kabul etmez. Bu kask 
sadece ve sadece sertifikalandırıldığı faaliyet için kullanılmalıdır (bkz. işaretleme). Bu kask binicilik faaliyeti 
için onaylanmıştır. AB sertifikasyon prosedürü, 2016/425 sayılı AB Yönetmeliği Ek V ve VI’da belirtilen 
gerekliliklerin uygulanması ile 0426 numaralı onaylanmış kuruluş olan ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 
Milan - İtalya tarafından gerçekleştirilmiştir.
UYARI: Bir kask her zaman yaralanmaya karşı koruma sağlayamaz, ölümü veya sakatlığı önleyemez. 
Özellikle, hiçbir kaskın başı şiddetli darbelerden kaynaklanan kuvvetlerden koruyamayacağı göz önünde 
bulundurulmalıdır. Bu kask, kabuğun veya koruyucu dolgunun veya her ikisinin kısmen tahrip olması yoluyla 
bir darbenin enerjisinin bir kısmını absorbe etmek için yapılmıştır.  Şiddetli bir darbenin ardından, hasar 
görünür olmasa bile, daha fazla darbeyi emme kapasitesini tüketmiş olabileceğinden kaskı değiştirin. 
Bu kılavuz kapsamındaki kask Kategori II Kişisel Koruyucu Ekipmandır ve bu nedenle bir AB sertifikasyon 
prosedüründen geçmiştir. Ayrıca Amerikan Standart Spesifikasyonu F1163-23’ün gerekliliklerini de 
karşılamaktadır. Bu ürün attan düşme durumunda sınırlı koruma sağlamak üzere tasarlanmıştır. Atın biniciyi 
tekmelemesi, üzerine basması veya düşmesi durumunda koruma sağlamak üzere tasarlanmamıştır. Bu bilgi 
notu kapsamındaki kasklar hipoalerjenik malzemelerden yapılmıştır. Ancak, özellikle hassas bazı kullanıcılar 
alerjik reaksiyonlar gösterebilir. Bu durumda, kullanmayı bırakmanızı ve gerekirse bir doktora danışmanızı 
öneririz.
PERFORMANS: Kask, EN1384:2023.  standardının gerektirdiği performans 
KULLANIM TALİMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. 
Kask ayarlanabilir değildir ve ebat dış kaplama ve dolguların kalınlıklarına göre belirlenir. Yeterli koruma 
sağlamak için, optimum uyum, maksimum konfor ve güvenlik sağlayacak uygun ebadı belirlemeniz önemlidir. 
Kask, kullanıcıya göre ayarlanmalıdır. Örneğin, kayışlar kulakları kapatmayacak şekilde konumlandırılmalı, 
toka çene kemiğinden uzakta olmalı ve hem konforlu hem de emniyetli olmasını sağlamak için kayışlar ile 
toka birlikte ayarlanmalıdır. İyi bağlanmış ve ayarlanmış çene kayışı ile daima kaskın kafayı çok sıkıştırmadığını 
veya çok serbest bir şekilde ileri, geri ve yanlara hareket edebildiğini kontrol ediniz (Bknz.Şekil 1). Spor 
etkinliği sırasında kask daha fazla hareket etme eğiliminde olduğunu dikkate alınız.
BOYUT SEÇİMİ: Başınız için doğru boyutta bir kask kullanmanız önemlidir. Çocuklar için, asla gelecekteki 
büyümeleri için çok büyük olan kaskları seçmeyin. Doğru boyutu bulmak için, başın çevresini gösterildiği 
gibi ölçün (şek. 4) ve ardından kabuğun iç kısmındaki boyuta bakın.
KASK AYARLAMALARI: Çene kayışını tokalardan birini diğerine yerine oturana kadar geçirerek bağlayın 
(Şekil 2). Çekerek tokanın kilitlendiğini kontrol ediniz. Kaskı başınıza sıkıca oturtmak için çene kayışının 
uzunluğunu ayarlayın. Sarkmasını engellemek için lastik halka kayışın en sonuna getirilmelidir. Kaskı 
başınızdan çıkarmak için tokanın her iki yanında bulunan düğmelere aynı anda basarak çene kayışını açın.
YEDEK PARÇALAR: Gerektiğinde bayi veya doğrudan üretici ile iletişime geçin İmalatçı ile mutabık 
kalınmadan kaskın orijinal parçalarından birini veya daha fazlasını değiştirmek ve/veya çıkarmak yasaktır. 
Kask, aşağıda açıklananlar dışındaki diğer aksesuarları barındıracak şekilde değiştirilmemelidir. 
AKSESUARLAR: Aksesuarların mevcut olup olmadığını satıcınıza veya üreticiye danışın. Kaskınızla birlikte 
veriliyorsa, aksesuarla birlikte verilen takma talimatlarını izleyin. UYARI: Sadece üretici tarafından onaylanan 
aksesuarları kullanın.
TEMİZLİK: Kaskı sadece su, nötr pH’lı sabun ve yumuşak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve ardından 
oda sıcaklığında kendiliğinden kurumasını bekleyin. İç dolgu soğuk suda elde yıkanmalıdır. Sökülebilir ise, 
sökülebilir ve elde soğuk suyla veya makinede (maks. 30°C ) yıkanabilir. Asla kimyasal temizleme ürünleri ya 
da çözücüler kullanmayın.
MUHAFAZA ETME: Kullanılmadığında, kaskı doğrudan güneş ışığına maruz bırakmamanız ve ısı 
kaynaklarından uzak tutmanız gerekir; kaskı orijinal ambalajında koymanız önerilir. Üretici özelliklerine uygun 
olmayan yapıştırıcıları, çözücüleri, çıkartmaları ve boyaları kaska uygulamayın. Öngörülmeyen herhangi bir 
müdahale ya da değişiklik vizörün koruyucu işlevini olumsuz etkileyebilir.
TAŞIMA: Aygıtın (kask) tipolojisi açısından nakliye için özel önlemler öngörülmemiştir.
KULLANIM ÖMRÜ:  Kaskın kullanım ömrü sıcaklık değişiklikleri, doğrudan güneş ışığına maruz kalma ve 
kullanım frekansı gibi farklı yıpratıcı etkenlerin oluşmamasına bağlıdır. Kask düzenli olarak ve her kullanımdan 
önce çatlaklar, ayrılmalar, deformasyonlar ve soyulma gibi kaskın bozulmasına dair somut kanıtlar olan 
hasarlara karşı kontrol edilmelidir. Hasar emareleri göstermese dahi, ciddi büyüklükte çarpmalara maruz 
kalan kasklar değiştirilmelidir. Her halükarda kaskı, malzemelerin yaşlanmasından dolayı zaman için koruyucu 
işlevi azalacağından, üretiminden itibaren 10 sene sonra değiştirmeniz önerilir. Üretim tarihi kaskın iç 
kısmında yazılıdır.
2 YIL GARANTİ: KASK, malzeme ve işçilik kusurlarına karşı ürüne satın alma tarihinden itibaren 2 yıl garanti 
vermektedir. Garanti normal aşınma ve yıpranma, yanlış saklama, yanlış bakım veya ekipmanın onaylandığı 
uygulamalar dışında kullanılması neticesi meydana gelecek kusurları kapsamamaktadır.
GÖZDEN GEÇİRME: Herhangi bir kesik, aşınma ya da herhangi başka bir hasar tespit etmeniz halinde 
yeniden kullanımdan önce kaskın incelenmesi için üretici ile irtibat kurun.
İŞARETLEME / ETİKETLEME: Kaskın içindeki bilgiler, herhangi bir nedenle çıkarılmaması için dolgunun 
altındaki bir etikete basılmıştır (Şekil 3). Kask boyutu cm cinsinden dolgu üzerine basılmıştır.
UYGUNLUK BEYANI: İşbu aygıtın AB Uygunluk Beyanının bir suretini edinmek için www.kask.com. sitesinin 
ziyaret edin.

TR


